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บทที่ 3 
 

อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมท่ีกระทาํตอบุคคลที่ไดรับความ
คุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. 1973 

 
ในบทที่ 3 นี้  จะกลาวถึงอนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทํา

ตอบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. 1973  วามีประวัติ

ความเปนมา และความมุงหมายอยางไร  และจะแยกอนุสัญญาฯออกมาอธิบายเปนรายมาตราไป  

โดยอนุสัญญาฯฉบับนี้มีจํานวนทั้งส้ิน 20 มาตรา  แตมีมาตราที่เรียกไดวาเปนหัวใจสําคัญของ

อนุสัญญาฯฉบับนี้อยูประมาณ 13 มาตรา  คือ มาตรา 1 ถึง มาตรา 13 ซึ่งผูเขียนจะอธิบายโดย

ละเอียดตอไป 

 
1. ประวัติความเปนมาและความมุงหมายของอนสุญัญาฯ 

 

 ในหัวขอนี้จะอธิบายถึงประวัติความเปนมา  และจุดมุงหมายสําคัญของอนุสัญญาฯวามี

ที่มา และกระบวนการในการจัดทําอนุสัญญาฯอยางไร  และแสดงใหเห็นถึงความมุงหมายของ

อนุสัญญาฯ วาทําไมตองมีอนุสัญญาฯฉบับนี้ข้ึนมาบังคับใชในทางระหวางประเทศ 

 
1.1  ประวัติความเปนมาของอนุสัญญาฯ 

 

อยางที่ไดกลาวมาในบทที่แลววา  แนวคิดในการใหความคุมครองบุคคลพิเศษบาง

ประเภท มีที่มาจากการที่ประชาคมโลกตระหนักถึงเหตุการณการกอการรายที่มีลักษณะเปนการ

กอการรายระหวางประเทศวามีความรุนแรงมากข้ึนเร่ือยๆ อันสงผลกระทบตอหลายๆประเทศใน

สังคมโลก  ไมวาจะเปนเหตุการณเมื่อวันที่ 9 ตุลาคม 1934 อันเปนมูลเหตุแหงความวิตกกังวลของ

สังคมโลก  ซึ่งก็คือการเกิดเหตุการณการลอบสังหารกษัตริยอเลกซานเดอรของยูโกสลาเวียและ

รัฐมนตรีตางประเทศของฝร่ังเศสที่เมือง Marseille  ทําใหประชาคมระหวางประเทศเร่ิมตระหนัก

อยางมากถึงความตองการในการออกกฎหมายที่มีประสิทธิภาพเพื่อที่จะตอตานการกระทําของ

กลุมกอการราย   

นอกจากการมุงโจมตีตอประมุขของประเทศแลว การกอการรายระหวางประเทศที่สําคัญ

ยังมีในสวนที่เกี่ยวกับคณะทูตานุทูตและสถานทูตเชนเดียวกัน  การที่นักการทูตและสถานทูตได
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กลายมาเปนเปาหมายของการกอการรายก็เนื่องมาจากบุคคลเหลานี้เปนตัวแทนของรัฐ และมี

กฎหมายใหความคุมครองในการดําเนินการตาง ๆ เปนพิเศษ หากใชกําลังรุนแรงกับบุคคลกลุมนี้

จะทําใหมีผลกระทบตอประเทศผูรับและประเทศผูสงเทากับยิงปนนัดเดียวไดนกสองตัว การใช

กําลังรุนแรงอาจมีไดในหลายรูปแบบไมวาจะเปนการลักพาตัว ลอบทําราย หรือลอบสังหาร 

กฎหมายระหวางประเทศในรูปของจารีตประเพณีระหวางประเทศนั้น มีการยอมรับความละเมิด

ไมไดของคณะทูตานุทูตและสถานทูตมาแลว แตในสวนของความตกลงที่จะมีข้ึนเพื่อปองกันการ

กระทํารุนแรงตอบุคคลในคณะทูตานุทูตและสถานทูตนั้นยังไมมีความชัดเจน  จึงมีความจําเปนใน

การออกกฎหมายในเร่ืองนี้โดยเฉพาะเชนเดียวกัน 

ประวัติความเปนมาของการเกิดอนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่

กระทําตอบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. 1973 

สามารถอธิบายโดยลําดับได ดังนี้ 
1.1.1 การดําเนินการในป ค.ศ. 1970 
ในการประชุมคณะกรรมาธิการของสมัชชาใหญของสหประชาชาติ คร้ังที่ 22 ในป 1970 

คณะกรรมาธิการของสมัชชาใหญของสหประชาชาติไดรับหนังสือจากสภาความมั่นคงของ

สหประชาชาติ ( ซึ่งประกอบไปดวยสมาชิกถาวร 5 ประเทศ ไดแก  สหรัฐอเมริกา , รัสเซีย , 

ฝร่ังเศส , อังกฤษ  และจีน  และสมาชิกช่ัวคราว 10ประเทศ ที่มีวาระคร้ังละ 2 ป ) ลงวันที่ 14 

พฤษภาคม ค.ศ. 1970  จากตัวแทนประเทศเนเธอรแลนดที่ไดสงมายังองคการสหประชาชาติ 

เกี่ยวกับเร่ืองการตระหนักถึงความตองการในการกอใหเกิดความเปนรูปธรรมในเร่ืองของการให

การปองกัน  และความละเมิดมิไดของตัวแทนทางการทูต  ทั้งนี้เนื่องมาจากจํานวนของตัวแทน

ในทางระหวางประเทศถูกถูกทําราย  โจมตี  เพิ่มมากข้ึนอยางรวดเร็ว  ซึ่งประธานในท่ีประชุมใน

วาระนั้นก็ไดทําหนังสือตอบรับ ลงวันที่ 12 มิถุนายน ค.ศ.1970 อางถึงวาไดมีการดําเนินการของ

คณะกรรมาธิการฯ เกี่ยวกับเร่ืองนี้มากอนแลว และจะสานตอการดําเนินการเกี่ยวกับปญหานี้

ตอไป1 
1.1.2 การดําเนินการในป ค.ศ. 1971 
ในการประชุมคณะกรรมาธิการของสมัชชาใหญของสหประชาชาติ คร้ังที่ 23 ในป 1971  

ขอเสนอแนะถูกเสนอข้ึนมาโดย Mr. Kearney วา คณะกรรมาธิการฯ ควรพิจารณาถึงความเปนไป

ไดในการออกรางกฎหมายเก่ียวกับเร่ืองอาชญากรรม ไมวาจะเปน การฆาตกรรม  การลักพาตัว  

                                                  
1 See Yearbook of the International Law Commission, 1970, vol. 2, p. 273  

-274, document  A/8010/Rev.1, para. 11. 



 40

และการโจมตีอยางรุนแรงที่กระทําตอตัวแทนทางการทูต  และบุคคลอ่ืนๆที่ไดรับความคุมครอง

เปนพิเศษในตามหลักกฎหมายระหวางประเทศ2  ซึ่งทางคณะกรรมาธิการฯเองก็ตระหนักถึง

ความสําคัญ และความเรงดวนในปญหาดังกลาว  และจะสงเร่ืองไปยังสภาความม่ันคงของ

สหประชาชาติเพื่อพิจารณาถึงเร่ืองของการออกรางกฎหมายดังกลาวมา  ซึ่งนาจะเร่ิมตนโครงการ

ไดในป 19723 

และโดยขอมติขององคการสหประชาชาติที่ 27804 ออกมาในวันที่ 3 ธันวาคม ค.ศ.1971  

สภาความม่ันคงของสหประชาชาติ ตระหนักถึงขอคิดเห็นที่แสดงออกมาโดยคณะกรรมาธิการใน

วาระการประชุมคร้ังที่ 23 ป 1971 ในเร่ืองของความสําคัญ และความจําเปนเรงดวนในการจัดการ

ปญหาเกี่ยวกับการใหการปองกัน และความละเมิดมิไดของตัวแทนทางการทูต และบุคคลผูไดรับ

ความคุมครองระหวางประเทศอ่ืนๆ  โดย 

(1) ใหเลขาธิการของสภาความมั่นคงของสหประชาชาติเชิญชวนเหลาประเทศสมาชิกของ

องคการสหประชาชาติใหแสดงขอคิดเห็นถึงเร่ืองการออกรางกฎหมายดังกลาว กอนวันที่ 1 

เมษายน ค.ศ. 1972 เพื่อที่จะนําเขาที่ประชุมคณะกรรมาธิการของสมัชชาใหญของสหประชาชาติ 

คร้ังที่ 24 ตอไป 

(2) ใหคณะกรรมาธิการฯ ศึกษาถึงความเปนไปไดในการจัดทํารางกฎหมายเพื่อใหความ

คุมครองตัวแทนทางการทูต และบุคคลผูไดรับความคุมครองระหวางประเทศอ่ืนๆ โดยเร็วที่สุด  

เพื่อที่จะไดนําเสนอใหสภาความม่ันคงของสหประชาชาติพิจารณาโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําได 
1.1.3 การดําเนินการในป ค.ศ. 1972 
ในการประชุมคณะกรรมาธิการของสมัชชาใหญของสหประชาชาติ คร้ังที่ 24 ในป 1972

สภาความมั่นคงของสหประชาชาติไดจัดต้ังกลุมคณะทํางาน5  (โดยเร่ิมต้ังแตวันที่ 2 พฤษภาคม 

ค.ศ.1972 จนถึง 7 กรกฎาคม ค.ศ.1972)  เพื่อพิจารณาถึงเร่ืองของการออกรางกฎหมายเกี่ยวกับ

                                                  
2 Ibid., 1971 , vol. 1, p. 3, 1087th meeting, para. 38. 
3 Ibid., 1971 , vol. 2 (Part One), p. 352, document  A/8410/Rev.1, para. 133– 

134. 
4 General Assembly resolution 2780 (XXVI) 
5 At that session, the commission had before it observations of Member 

States, transmitted to the Commission in accordance with General Assembly resolution 

2780 (XXVI) of 3 December 1971 
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เร่ืองอาชญากรรมที่กระทําตอตัวแทนทางการทูต  และบุคคลอ่ืนๆที่ไดรับความคุมครองเปนพิเศษ

ในตามหลักกฎหมายระหวางประเทศ  กลุมคณะทํางานที่ไดรับการจัดต้ังก็ไดทําการศึกษาถึง

ปญหาของลักษณะการกออาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลผูไดรับความคุมครองเปนพิเศษดังกลาว

วามีมากนอยเพียงไร  และศึกษาถึงความเปนไปไดในการที่จะจัดทํารางกฎหมายในเร่ืองดังกลาว

ออกมา  จนกระทั่งผลรายงานการทํางานของคณะทํางานครั้งที่ 16 ไดมีการจัดทํารางอนุสัญญาฯ 

จํานวนทั้งส้ิน 12 มาตรา7  เพื่อนําเสนอตอที่ประชุมคณะกรรมาธิการของสมัชชาใหญของ

สหประชาชาติ  โดยรางอนุสัญญาฯ ดังกลาวถูกเสนอขึ้นโดยคณะกลุมผูแทนอุรุกวัย8  และจัดทํา

เอกสารโดยบรรดาสมาชิกที่เขารวมการประชุม9  ดังนั้นในการจัดทํารางอนุสัญญาฯฉบับนี้ จึงเปน

ความรวมมือกันระหวางกลุมคณะผูทํางานที่จัดต้ังข้ึนโดยสภาความมั่นคงของสหประชาชาติฝาย

หนึ่ง กับบรรดาตัวแทนของประเทศสมาชิกที่ไดเขารวมการประชุมในหัวขอเร่ืองการพิจารณาถึง

ความเปนไปไดในการจัดทําอนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอ

บุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ 

และโดยขอมติขององคการสหประชาชาติที่ 292610 ออกมาในวันที่ 28 พฤศจิกายน ค.ศ.

1921 สภาความม่ันคงของสหประชาชาติ ตัดสินใจที่จะพิจารณารางอนุสัญญาฯ ดังกลาวโดยจะ

นําเขาที่ประชุมคณะกรรมาธิการของสมัชชาใหญของสหประชาชาติ คร้ังที่ 28 ในป 1973  เพื่อให

เหลาบรรดาประเทศสมาชิก  คณะผูแทนพิเศษ ตลอดจนถึงองคการระหวางประเทศที่สนใจรวมกัน

พิจารณารับหรือไมรับรางอนุสัญญาฯดังกลาว  และเปนผูสังเกตการรางอนุสัญญาฯ ฉบับดังกลาว 

 

 

                                                  
6 Document A/CN.4/SR.1182, topic : Question of the protection and 

inviolability of diplomatic agents and other persons entitled to special protection under 

international law 
7 a working paper containing the text of a draft convention prepared by the 

delegation of Uruguay (document A/C.6/L.822) as well as a working paper by a member 

of the commission, Richard D. Kearney 
8 Document A/C.6/L.822 
9 Document A/CN.4/L.182 
10 General Assembly resolution 2926 (XXVII) 
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1.1.4 การดําเนินการในป ค.ศ. 1973 
 ในการประชุมคณะกรรมาธิการของสมัชชาใหญของสหประชาชาติ คร้ังที่ 28 ในป 1973 ที่

ไดมีการเสนอรางอนุสัญญาฯ จํานวน 12 มาตราดังที่ไดกลาวมาในหัวขอที่แลวเขาที่ประชุมเพื่อ

รวมพิจารณารับหรือไมรับอนุสัญญาฯ ดังกลาว  ประกอบกับไดมีการพิจารณาตัวบทบางมาตราท่ี

ไดเสนอข้ึนมาใหมในระหวางการประชุม รวมถึงอารัมภบท และบทสรุป  จนกระทั่งไดรับการอนุมัติ

จาก the Sixth Committee  เพื่อใหมีการนําเสนอตอสมัชชาใหญของสหประชาชาติพิจารณารับ

อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับความคุมครอง

ระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต  ค.ศ. 1973  ซึ่งสมัชชาใหญของสหประชาชาติก็ไดมี

การพิจารณายอมรับอนุสัญญาฯ ดังกลาวเมื่อวันที่ 14 ธันวาคม ค.ศ.1973 อันประกอบไปดวย

อารัมภบทของอนุสัญญาฯ และตัวบทจํานวนทั้งส้ิน 20 มาตรา  ผนวกไวกับขอมติขององคการ

สหประชาชาติที่ 3166 (XXVIII)11 ทั้งนี้อนุสัญญาฯ ฉบับดังกลาวเปดใหทุกๆประเทศใหสัตยาบัน

(ratification) และรวมลงนาม (signature)  ที่สํานักงานใหญองคการสหประชาชาติจนถึงวันที่    

31 ธันวาคม ค.ศ. 1974  และยังคงเปดใหประเทศตางๆใหภาคยานุวัติ (accession) ไดตลอด    

อนุสัญญาฯ ฉบับนี้มีผลบังคับใชเมื่อวันที่ 20 กุมภาพันธ ค.ศ. 1977 

 
1.2 ความมุงหมายของอนุสัญญาฯ 
 

อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับความ

คุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต  ค.ศ. 1973  มีวัตถุประสงคในการปองกันและ

ลงโทษอาชญากรรมที่ไดกระทําตอตัวแทนทางทูตและบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ

อ่ืน ๆ   ทั้งนี้เพราะการกระทําอันมีผลกระทบตอความปลอดภัยของบุคคลเหลานี้ถือเปนภยันตราย

อยางรายแรงตอประชาคมระหวางประเทศ  และมีความจําเปนอยางยิ่งยวดที่รัฐตางๆตองมี

มาตรการที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพ ในการปองกันและลงโทษอาชญากรรมดังกลาว 

โดยสาระสําคัญของอนุสัญญาฯ มีดังนี้       

1. ใหรัฐภาคีกําหนดใหการกระทําผิดตามอนุสัญญาฯ อาทิ  ความผิดตอชีวิต  เสรีภาพ  และ

ทรัพยสินของผูไดรับความคุมครองระหวางประเทศเปนอาชญากรรมตามกฎหมายภายใน

ของตนและมีบทลงโทษที่เหมาะสมโดยคํานึงถึงสภาพความรายแรงของอาชญากรรม        

                                                  
11 General Assembly resolution 3166 (XXVIII) 
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2. ใหรัฐภาคีดําเนินมาตรการเทาที่จําเปนเพื่อกําหนดเขตอํานาจศาลของตนเหนืออาชญากรรม
ตามอนุสัญญา ฯ           

3. ใหรัฐภาคีรวมมือกันในการปองกันอาชญากรรมตามอนุสัญญาฯ โดยเฉพาะการปองกันการ

เตรียมการเพื่อประกอบอาชญากรรม และการแลกเปลี่ยนขอสนเทศและการประสานการ

ดําเนินมาตรการทางปกครอง 

4.  ใหรัฐภาคีฟองรองดําเนินคดีผูที่ถูกกลาวหาวากระทําผิดตามอนุสัญญาฯ  ซึ่งปรากฏตัวอยู

ในอาณาเขตของรัฐนั้น ๆ ตามกระบวนการตามกฎหมายภายในของรัฐเชนวา  ในกรณีที่ไม

สงผูนั้นเปนผูรายขามแดน 

5. ใหรัฐภาคีกําหนดใหอาชญากรรมตามอนุสัญญาฯ เปนความผิดที่สามารถสงผูรายขามแดน

ได 

 ทั้งนี้ อนุสัญญาฯ ไดมีผลใชบังคับแลว  เมื่อวันที่ 20 กุมภาพันธ พ.ศ.2520 และปจจุบันมี

ประเทศเขาเปนภาคี แลวจํานวน 171 ประเทศ12 
 
1.3 ผลของการเขาเปนภาคีของอนุสัญญาฯ 
  

 สนธิสัญญา หมายถึง “ความตกลงระหวางประเทศที่ทําข้ึนระหวางรัฐ เปนลายลักษณ

อักษร  และอยูภายใตบังคับของกฎหมายระหวางประเทศไมวาจะรวมอยูในตราสารฉบับเดียว หรือ

ตราสารที่เกี่ยวของสองฉบับ หรือมากกวานั้น  และไมวาจะเรียกช่ือเฉพาะวาอยางไรก็ตาม”13 

 โดยปรกติสนธิสัญญาทุกฉบับยอมกอใหเกิดผลทางกฎหมายข้ึนในระหวางรับภาค  

กลาวคือ กอใหเกิดสิทธิหนาที่ซึ่งกันและกันระหวางรัฐภาคี  หรืออาจวางกฎเกณฑที่ใชสําหรับ

ความประพฤติตางๆ ของรัฐภาคี  ซึ่งรัฐภาคีจะตองปฏิบัติตาม14 

                                                  
12 www.un.org 

      13 Article 2 (1)(a) of the Vienna Convention on the Law of Treaties 1969 

      1. For the purposes of the present Convention: 

    (a) 'treaty' means an international agreement concluded between States in 

written form and governed by international law, whether embodied in a single instrument 

or in two or more related instruments and whatever its particular designation. 
14 ประสิทธิ ์ เอกบุตร, กฎหมายระหวางประเทศ เลม 1 สนธิสัญญา, พมิพคร้ังที่ 3                               

แกไขเพิ่มเติม, (กรุงเทพมหานคร:สํานักพิมพวิญูชน จาํกัด, 2544),น.182 
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 เมื่อสนธิสัญญา มีผลใชบังคับแลว  ภาคีคูสัญญาจะตองผูกพันปฏิบัติตามขอกําหนด 

(clauses)  หรือบทบัญญัติ (provisions) ตางๆของอนุสัญญา  การปฏิบัติตามพันธกรณีของ

สนธิสัญญา จึงครอบคลุมถึงองคกรตางๆของรัฐทั้งหมด  ในฐานะที่องคกรภายในของรัฐเหลานั้น

เปนเสมือนเคร่ืองมือกลไกของรัฐ  ไมวาองคกรนั้นๆ จะเปนองคกรบริหาร  นิติบัญญัติ หรือตุลาการ

ในระดับใดก็ตาม15 

 อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับความ

คุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต  ค.ศ. 1973 ในฐานะที่เปนสนธิสัญญา เมื่อรัฐ

ใดเขาเปนภาคีแลวยอมเกิดพันธกรณีตามสนธิสัญญาข้ึน  อันกอใหเกิดข้ึนถึงสิทธิ หนาที่ของรัฐ

ภาคีที่จะตองกระทําตามพันธกรณีของอนุสัญญาฯ ฉบับนี้  ดังนี้ 
 1.3.1 หนาที่ของรัฐภาคี 
 รัฐภาคีผูกพันที่จะตองสรางมาตรการและกฎเกณฑในการปองกันอาชญากรรมที่กําหนด

ในอนุสัญญา  เมื่ออาชญากรรมนั้นเกิดข้ึนภายในเขตอํานาจของตน  บนเรือ  หรืออากาศยานของ

รัฐตน  เมื่อผูกระทําความผิดที่ถูกกลาวหาเปนคนสัญชาติตนและเมื่อความผิดไดกระทําตอบุคคลผู

ไดรับความคุมกันที่ไดปฏิบัติหนาที่แทนรัฐตน  รวมทั้งสรางบทลงโทษที่เหมาะสมตอการกอ

อาชญากรรมดวย 
 เมื่อมีการกระทําความผิดเกิดข้ึน  รัฐภาคีสามารถควบคุมตัวผูกระทําความผิดที่ถูก

กลาวหา  ในขณะที่อยูในเขตแดนของรัฐตน  และดําเนินการแจงใหรัฐภาคีที่เกี่ยวของทราบ โดย

ผานเลขาธิการสหประชาชาติ  และสืบสวนสอบสวนผูกระทําความผิดที่ถูกกลาวหาหรือดําเนินการ

สงผูรายขามแดนหากมีขอตกลงระหวางกัน 
 อนุสัญญาฉบับนี้ยังมุงเนนใหรัฐภาคีรวมมือกันใชมาตรการปองกันการตระเตรียมการ

กระทําความผิดที่จะเกิดข้ึนภายในเขตแดนของรัฐตนหรือรัฐอ่ืน  รวมถึงการแลกเปล่ียนขอมูลและ

หลักฐานที่จําเปนตอกระบวนพิจารณาคดีอาญาอ่ืน ๆ ดวย  อาทิ เชน  หากเช่ือวาผูกระทํา

ความผิดที่ถูกกลาวหาหลบหนีออกจากเขตแดนของรัฐตน  ก็ใหแจงใหรัฐอ่ืนทราบถึงการกระทํา

ความผิด  การระบุตัวบุคคล  และขอมูลที่มีอยูอ่ืน ๆ 
 นอกจากนั้น อนุสัญญากําหนดใหการกระทําความผิดที่กลาวในอนุสัญญานี้  เปน

ความผิดที่สามารถสงผูรายขามแดนระหวางรัฐภาคีไดภายใตสนธิสัญญาสงผูรายขามแดนที่รัฐ

                                                  
15 เพิง่อาง น.186 
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ภาคีใชบังคับอยูระหวางกัน  และที่จะมีการรางข้ึนใหมในอนาคต  เพื่อใหการดําเนินคดีอาญา

ตอเนื่องและรวดเร็วทันทีที่จับผูกระทําความผิดได 
 1.2.3 สิทธิของรัฐภาคี 
 นอกจากการที่รัฐภาคีมีหนาที่ และมีความผูกพันที่จะตองสรางมาตรการและกฎเกณฑใน

การปองกันอาชญากรรมตามที่กําหนดในอนุสัญญา  รวมทั้งสรางบทลงโทษที่เหมาะสมตอการกอ

อาชญากรรมดวยแลวนั้น  รัฐภาคียังมีสิทธิตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้อีกดวย  กลาวคือ  ในเมื่อรัฐ

ภาคีมีหนาที่จะตองใชมาตรการปองกันการตระเตรียมการกระทําความผิดที่จะเกิดข้ึนภายในเขต

แดนของรัฐตนหรือรัฐอ่ืน  รวมถึงการแลกเปลี่ยนขอมูลและหลักฐานที่จําเปนตอกระบวนพิจารณา

คดีอาญาอ่ืน ๆ  ตลอดจนการใหความคุมครองโดยตรงตอบุคคลสําคัญของประเทศ   ผูที่เกี่ยวของ 

สถานที่อยู และยานพาหนะ โดยกําหนดมาตรการตอตานผูกระทําการหรือเขาไปมีสวนรวมในการ

ฆาตกรรม  การลักพาตัว  หรือการโจมตีบุคคล หรือเสรีภาพ  สถานที่ราชการ  ที่อยูอาศัยสวนตัว  

เสนทางการเดินทางรวมถึงผูที่พยายามหรือขมขูวาจะกระทําการดังกลาวดวย  รัฐภาคีก็ยอมมี

สิทธิที่จะไดรับความคุมครองดังกลาว  รวมตลอดจนถึงการที่จะไดรับความรวมมือจากรัฐภาคีอ่ืน

ในการที่จะไดรับการปองกันมากเปนพิเศษ  กลาวคือรัฐภาคีจะตองใชมาตรการปองกันการ

ตระเตรียมการกระทําความผิดที่จะเกิดข้ึนภายในเขตแดนของรัฐตนหรือรัฐอ่ืน  รวมถึงการ

แลกเปล่ียนขอมูลและหลักฐานที่จําเปนตอกระบวนพิจารณาคดีอาญาอ่ืน ๆ ในฐานะที่เปนรัฐภาคี

ของอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ดวย 
 

2. หลกัการและสาระสําคัญของอนุสญัญาฯ 
 

 ในหัวขอนี้จะอธิบายถึงหลักการและสาระสําคัญของอนุสัญญาฯวามีเนื้อหาอยางไรบาง  

และมาตราไหนที่ถือวาเปนหัวใจสําคัญของอนุสัญญาฯ ฉบับนี้  โดยท่ีมาตราไหนเปนมาตรา

สําคัญผูเขียนจะแยกอธิบายออกเปนเร่ืองๆไปพรอมกับแสดงรายละเอียดของมาตรานั้นๆประกอบ

ไปดวย  สําหรับบางมาตราที่ไมใชเร่ืองสําคัญผูเขียนจะเพียงยกมาตรานั้นข้ึนมาใหทราบวามี

เนื้อหาเชนไร 

 
2.1 ขอบเขตของการใหความคุมครองตามอนุสัญญา 
 
 อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับความ

คุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. 1973 ไดมีการกําหนดใหบุคคลบาง
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ประเภท รวมถึงทรัพยสินบางอยางไดรับความคุมครองจากจากการกระทําที่อนุสัญญาฯกําหนดไว

วาเปนความผิดจากกฎหมายภายในของรัฐภาคี  ความคุมครองตามอนุสัญญาฯนี้ ก็คือการที่

บุคคลที่ไดรับความคุมครองบางประเภทนั้นจะไดรับการปองกันทั้งปวงจากการกออาชญากรรมทุก

ประเภทในขณะที่อยูในรัฐภาคี เชน การฆา  การลักพาตัว  การทํารายรางกาย  การขมขู ฯลฯ  รวม

ไปถึงวาหากเกิดอาชญากรรมข้ึนแลวโดยบุคคลผูไดรับความคุมครองเปนผูเสียหาย  จะตองมีการ

ลงโทษผูกระทําความผิดอยางรายแรงเพื่อใหมีความเหมาะสมกับความผิดที่ไดกอข้ึนไมวาจะจาก

การลงโทษเองของรัฐภาคี หรือการขอใหรัฐภาคีสงตัวผูกระทําความผิดเปนผูรายขามแดน 

 ขอบเขตของการใหความคุมครองตามอนุสัญญาฯ สามารถจําแนกออกไดเปน 2 หัวขอ 

ดังนี้ 
 2.1.1 ความคุมครองบุคคล 

อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับความ

คุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. 1973 นั้น ไดกําหนดประเภทของบุคคลที่

ไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯนี้ ไวในมาตรา 1 วรรค 116 ของอนุสัญญาฯ  ดังนี้ 

 เพื่อความมุงประสงคของอนุสัญญานี้ 

                                                  
16 Article 1, of the Convention on the Prevention and Punishment of Crimes  

against Internationally Protected Persons, including Diplomatic Agents 

For the purposes of this Convention 

        1. "Internationally protected person" means:   

       (a) A Head of State, including any member of a collegial body performing 

the functions of a Head of  State under the  constitution of the State concerned, a Head 

of Government or a Minister for Foreign Affairs, whenever any such person is in a foreign 

State, as well as members of his family who accompany him; 

        (b) Any representative or official of a State or any official or other agent of 

an international  organization of an intergovernmental character who, at the time when 

and in the place where a crime against him, his official premises, his private 

accommodation or his means of transport is committed, is entitled pursuant to 

international law to special protection from any attack on his person, freedom or dignity, 

as well as members of his family forming part of his household. 
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1.บุคคลที่ไดรับการคุมครองระหวางประเทศ หมายถึง 

(ก) ประมุขแหงรัฐตามรัฐธรรมนูญของรัฐที่เกี่ยวของ หัวหนารัฐบาล หรือรัฐมนตรีวาการกระทรวง

การตางประเทศ เมื่อใดก็ตามที่บุคคลเชนวาอยูในรัฐตางประเทศ ตลอดจนสมาชิกในครอบครัว

ของบุคคลเหลานั้นซ่ึงรวมคณะเดินทางไปดวย 

(ข)  ใหผูแทนหรือเจาหนาที่ใด ๆ ของรัฐใดรัฐหนึ่งหรือเจาหนาที่หรือตัวแทนอ่ืนใดขององคการ

ระหวางประเทศซ่ึงมีลักษณะเปนองคการระหวางรัฐบาลผูซึ่ง ณ เวลา และ ณ สถานที่ที่มีการ

ประกอบอาชญากรรมตอบุคคลนั้น   ตอสถานที่ของทางการ   ตอที่พักอาศัยสวนตัว   หรือตอ

พาหนะของบุคคลนั้นไดรับสิทธิตามกฎหมายระหวางประเทศในการไดรับการคุมครองเปนพิเศษ

จากการกระทําใด ๆ ที่เปนการทํารายรางกาย ละเมิดเสรีภาพหรือทําลายศักด์ิศรีของบุคคลนั้น

ตลอดจนสมาชิกของครอบครัวของตนซึ่งประกอบเปนสวนของครัวเรือนของตน 

 จากมาตรา 1 วรรค 1 ของอนุสัญญาฯ ดังที่ไดกลาวมาขางตน  เราสามารถแยกประเภท

ของบุคคลที่ไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ไดออกเปน 5 ประเภท ดังนี้ 
 (1) ประมุขแหงรัฐรวมถึงสมาชิกในราชวงศ 
 โดยที่มาตรา 1 ขอ 1 (ก) ของอนุสัญญาฯ กําหนดไววา  ประมุขของรัฐตามธรรมนูญของ

รัฐที่เกี่ยวของนั้น รวมตลอดจนถึงสมาชิกไมวาจะเปนสมาชิกในราชวงศของประมุขแหงรัฐตาม

ธรรมนูญของรัฐนั้น หรือแมกระทั่งสมาชิกอ่ืนๆในฐานะท่ีเปนผูติดตามประมุขของรัฐในขณะ

เดินทางไปยังรัฐอ่ืน  ยอมไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯฉบับนี้ในฐานะที่เปน “บุคคลผูไดรับ

ความคุมครองระหวางประเทศ”  โดยความคุมครองดังกลาวมุงเนนไปในขณะท่ีประมุขของรัฐรวม

ตลอดจนถึงสมาชิกมีการเดินทางไปยังรัฐอ่ืน อาศัยอยูในรัฐอ่ืนในชวงระยะเวลาหนึ่ง ไมวาจะเปน

การไปในลักษณะที่เปนการสวนตัว หรือการเดินทางไปเยือนรัฐอ่ืนอยางไมเปนทางการ หรือการ

เดินทางไปเยือนรัฐอ่ืนอยางเปนทางการ  ทั้งนี้อนุสัญญาฯฉบับนี้มีจุดประสงคที่จะใหบุคคลดังที่ได

กลาวมาไดรับความคุมครองมากเปนพิเศษกวาบุคคลอ่ืนทั่วไป โดยมุงเนนไปยังการใหความ

คุมครองในทุกเวลา และทุกสถานการณขณะที่บุคคลดังไดกลาวมาอาศัยอยูในรัฐอ่ืน ทั้งนี้โดยไม

คํานึงถึงวาจะเปนประมุขของรัฐ หรือบุคคลอ่ืนที่มีคุณลักษณะเทียบเทากับประมุขของรัฐ 
(2) ประมุขของรัฐบาล 
โดยที่มาตรา 1 ขอ 1 (ก) ของอนุสัญญาฯ กําหนดไววา  ประมุขของรัฐบาล  รวมตลอด

จนถึงสมาชิกในครอบครัวของประมุขของรัฐบาลของรัฐนั้น ในขณะท่ีบุคคลดังกลาวเดินทางไปยัง

รัฐอ่ืน  ยอมไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯฉบับนี้ในฐานะที่เปน “บุคคลผูไดรับความคุมครอง

ระหวางประเทศ”  โดยความคุมครองดังกลาวมุงเนนไปในขณะที่ประมุขของรัฐบาล  รวมตลอด

จนถึงสมาชิกในครอบครัวมีการเดินทางไปยังรัฐอ่ืน อาศัยอยูในรัฐอ่ืนในชวงระยะเวลาหนึ่ง ไมวา
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จะเปนการไปในลักษณะที่เปนการสวนตัว หรือการเดินทางไปเยือนรัฐอ่ืนอยางไมเปนทางการ หรือ

การเดินทางไปเยือนรัฐอ่ืนอยางเปนทางการ  ทั้งนี้อนุสัญญาฯฉบับนี้มีจุดประสงคที่จะใหบุคคล

ดังที่ไดกลาวมาไดรับความคุมครองมากเปนพิเศษกวาบุคคลอ่ืนทั่วไป  โดยมุงเนนไปยังการให

ความคุมครองในทุกเวลา และทุกสถานการณขณะที่บุคคลดังไดกลาวมาอาศัยอยูในรัฐอ่ืน  

อยางไรก็ตามมีขอแตกตางจากหัวขอ (1) ในกรณีที่ หากเปนกรณีที่ เจาหนาที่ใน

คณะรัฐมนตรีเปนผูติดตามมาดวยกับหัวหนารัฐบาล เจาหนาที่ในคณะรัฐมนตรีนั้นจะไมไดรับ

ความคุมครองมากเปนพิเศษอยางที่คณะผูติดตามประมุขของรัฐไดรับ  คงไดรับความคุมครอง

ตามหลักกฎหมายระหวางประเทศเทานั้น กลาวคือ จะไดรับความคุมครองในกรณีที่เปนการ

เดินทางไปยังรัฐอ่ืนเพื่อการปฏิบัติหนาที่ตามที่ไดรับมอบหมายมาเทานั้น 
(3) รัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ 
เชนเดียวกันกับประมุขของรัฐบาล  โดยที่มาตรา 1 ขอ 1 (ก) ของอนุสัญญาฯกําหนดไววา 

รัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศรวมตลอดจนถึงสมาชิกในครอบครัวของรัฐมนตรีวาการ

กระทรวงการตางประเทศของรัฐนั้น ในขณะที่บุคคลดังกลาวเดินทางไปยังรัฐอ่ืน  ยอมไดรับความ

คุมครองตามอนุสัญญาฯฉบับนี้ในฐานะที่เปน “บุคคลผูไดรับความคุมครองระหวางประเทศ”  โดย

ความคุมครองดังกลาวมุงเนนไปในขณะท่ีรัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ  รวมตลอด

จนถึงสมาชิกในครอบครัวมีการเดินทางไปยังรัฐอ่ืน อาศัยอยูในรัฐอ่ืนในชวงระยะเวลาหนึ่ง ไมวา

จะเปนการไปในลักษณะที่เปนการสวนตัว หรือการเดินทางไปเยือนรัฐอ่ืนอยางไมเปนทางการ หรือ

การเดินทางไปเยือนรัฐอ่ืนอยางเปนทางการ  ทั้งนี้อนุสัญญาฯฉบับนี้มีจุดประสงคที่จะใหบุคคล

ดังที่ไดกลาวมาไดรับความคุมครองมากเปนพิเศษกวาบุคคลอ่ืนทั่วไป  โดยมุงเนนไปยังการให

ความคุมครองในทุกเวลา และทุกสถานการณขณะที่บุคคลดังไดกลาวมาอาศัยอยูในรัฐอ่ืน  

อยางไรก็ตามก็มีขอแตกตางจากหัวขอ (1) เชนเดียวกันกับในกรณีของประมุขของรัฐบาล

ในกรณีที่ หากเปนกรณีที่เจาหนาที่ในคณะรัฐมนตรีเปนผูติดตามมาดวยกับรัฐมนตรีวาการ

กระทรวงการตางประเทศ  เจาหนาที่ในคณะรัฐมนตรีนั้นจะไมไดรับความคุมครองมากเปนพิเศษ

อยางที่คณะผูติดตามประมุขของรัฐไดรับ  คงไดรับความคุมครองตามหลักกฎหมายระหวาง

ประเทศเทานั้น กลาวคือ จะไดรับความคุมครองในกรณีที่เปนการเดินทางไปยังรัฐอ่ืนเพื่อการ

ปฏิบัติหนาที่ตามที่ไดรับมอบหมายมาเทานั้น 

 

 

 
(4) ผูแทนหรือเจาหนาที่ของรัฐใดรัฐหนึ่ง 
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โดยที่มาตรา 1 ขอ 1 (ข) ของอนุสัญญาฯ กําหนดไววา  “ใหผูแทนหรือเจาหนาที่ใด ๆ ของ

รัฐใดรัฐหนึ่งหรือเจาหนาที่หรือตัวแทนอ่ืนใดขององคการระหวางประเทศซ่ึงมีลักษณะเปนองคการ

ระหวางรัฐบาล…”  คําวา “ผูแทนหรือเจาหนาที่ใด ๆ ของรัฐใดรัฐหนึ่ง”  หมายความวา  ผูแทน 

หรือเจาหนาที่ใด ๆ ของรัฐ ซึ่งไดอุปโภคสิทธิบางประการตามกฎหมายระหวางประเทศในการไดรับ

การคุมครองเปนพิเศษ  หรือกลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ หมายถึง “ตัวแทนทางการทูต” และยัง

หมายความถึง “ตัวแทนทางกงสุล”  อีกดวยนั่นเอง  และนอกจากตัวทูต และตัวกงสุลเองแลวยังให

หมายความรวมถึงสมาชิกในครอบครัวของทูต และของกงสุลดวย  โดยความคุมครองดังกลาว

มุงเนนไปในขณะที่ตัวแทนฯ ดังกลาว  รวมตลอดจนถึงสมาชิกในครอบครัวมีการเดินทางไปยังรัฐ

อ่ืน อาศัยอยูในรัฐอ่ืนในชวงระยะเวลาหนึ่งอยางเปนทางการในฐานะที่ไปกระทําภารกิจตามที่

ไดรับมอบหมาย (function)  จากรัฐซึ่งตัวแทนฯ ดังกลาวไดอุปโภคสิทธิพิเศษบางประการน้ันอยู 

อันเปนผลใหตัวแทนฯไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ ทั้งนี้อนุสัญญาฯฉบับนี้มี

จุดประสงคที่จะใหบุคคลดังที่ไดกลาวมาไดรับความคุมครองมากเปนพิเศษกวาบุคคลอ่ืนทั่วไป  

โดยมุงเนนไปยังการใหความคุมครองในทุกเวลา และทุกสถานการณในขณะที่บุคคลดังไดกลาวมา

ปฏิบัติหนาที่อยูในรัฐอ่ืน 
 (5) เจาหนาที่หรือตัวแทนอ่ืนใดขององคการระหวางประเทศซ่ึงมีลักษณะเปน

องคการระหวางรัฐบาล 
เชนเดียวกันกับผูแทนหรือเจาหนาที่ของรัฐใดรัฐหนึ่ง  โดยที่มาตรา 1 ขอ 1 (ข) ของ

อนุสัญญาฯ กําหนดไววา  “ใหผูแทนหรือเจาหนาที่ใด ๆ ของรัฐใดรัฐหนึ่งหรือเจาหนาที่หรือตัวแทน

อ่ืนใดขององคการระหวางประเทศซ่ึงมีลักษณะเปนองคการระหวางรัฐบาล…”  คําวา “เจาหนาที่

หรือตัวแทนอ่ืนใดขององคการระหวางประเทศซ่ึงมีลักษณะเปนองคการระหวางรัฐบาล”  

หมายความวา  ตัวแทน  หรือเจาหนาที่ใด ๆ ขององคการระหวางประเทศซ่ึงมีลักษณะเปนองคการ

ระหวางรัฐบาล ซึ่งไดอุปโภคสิทธิบางประการตามกฎหมายระหวางประเทศในการไดรับการ

คุมครองเปนพิเศษ  และนอกจากตัวแทน หรือเจาหนาที่ใดๆ เองแลวยังใหหมายความรวมถึง

สมาชิกในครอบครัวของตัวแทน  หรือเจาหนาที่ใด ๆ ขององคการระหวางประเทศซ่ึงมีลักษณะเปน

องคการระหวางรัฐบาลดวย  โดยความคุมครองดังกลาวมุงเนนไปในขณะที่ตัวแทนฯดังกลาว  รวม

ตลอดจนถึงสมาชิกในครอบครัวมีการเดินทางไปยังรัฐอ่ืน อาศัยอยูในรัฐอ่ืนในชวงระยะเวลาหนึ่ง

อยางเปนทางการในฐานะที่ไปกระทําภารกิจพิเศษตามที่ไดรับมอบหมาย (function)  จากองคการ

ระหวางประเทศระหวางรัฐบาล  ซึ่งตัวแทนฯ ดังกลาวไดอุปโภคสิทธิพิเศษบางประการนั้นอยู     

อันเปนผลใหตัวแทนฯไดรับความคุมครองตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ ทั้งนี้อนุสัญญาฯฉบับนี้มี

จุดประสงคที่จะใหบุคคลดังที่ไดกลาวมาไดรับความคุมครองมากเปนพิเศษกวาบุคคลอ่ืนทั่วไป  
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โดยมุงเนนไปยังการใหความคุมครองในทุกเวลา และทุกสถานการณในขณะที่บุคคลดังไดกลาวมา

ปฏิบัติหนาที่อยูในรัฐอ่ืน  
 2.1.2 ความคุมครองทรัพยสิน 
 นอกจากความคุมครองบุคคลแลว อนุสัญญาฯ  ยังไดกําหนดถึงเร่ืองของความคุมครอง

ทรัพยสิน ไวในมาตรา 1 วรรค 117 เชนเดียวกัน ทั้งนี้สามารถจําแนกออกไดเปน 3 ประเภท ดังนี้ 
 (1) สถานที่ทางการ 

โดยท่ีมาตรา 1 ขอ 1 (ข) ของอนุสัญญาฯ กําหนดใหการประกอบอาชญากรรมที่กระทํา  

ณ เวลา และ ณ สถานที่ที่มีการประกอบอาชญากรรมตอบุคคลผูไดรับความคุมครองระหวาง

ประเทศนั้น เปนความผิด  โดยท่ีอาชญากรรมไดเกิดข้ึน ณ สถานที่ของทางการ  ไมวาจะเปนใน

กรณีที่บุคคลผูไดรับความคุมครองระหวางประเทศทั้ง 5 ประเภทดังไดกลาวมาขางตนพํานักอยู 

หรือจะไมไดพํานักอยูก็ตาม  ก็ถือวาเปนความผิดแลวตามอนุสัญญาฉบับนี้ ทั้งนี้ก็เพราะวา

อนุสัญญาฯฉบับนี้มีจุดประสงคที่จะใหบุคคลดังที่ไดกลาวมาไดรับความคุมครองมากเปนพิเศษ

กวาบุคคลอ่ืนทั่วไป  โดยมุงเนนไปยังการใหความคุมครองในทุกเวลา และทุกสถานการณใน

ขณะที่บุคคลดังไดกลาวมาปฏิบัติหนาที่อยูในรัฐอ่ืน  

อนึ่ง  คําวา “สถานที่ทางการ” นี้ยอมหมายความถึง  สถานที่ทางราชการอันเปนสถานที่ใน

การใชปฏิบัติหนาที่หรือปฏิบัติภารกิจของบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ  
 (2) ที่พักอาศัย 

โดยท่ีมาตรา 1 ขอ 1 (ข) ของอนุสัญญาฯ กําหนดใหการประกอบอาชญากรรมที่กระทํา  

ณ เวลา และ ณ สถานที่ที่มีการประกอบอาชญากรรมตอบุคคลผูไดรับความคุมครองระหวาง

ประเทศนั้น เปนความผิด  โดยที่อาชญากรรมไดเกิดข้ึน ณ ที่พักอาศัย  ไมวาจะเปนในกรณีที่

บุคคลผูไดรับความคุมครองระหวางประเทศท้ัง 5 ประเภทดังไดกลาวมาขางตนพํานักอยู หรือจะ

ไมไดพํานักอยูก็ตาม  ก็ถือวาเปนความผิดแลวตามอนุสัญญาฉบับนี้  ทั้งนี้ก็เพราะวาอนุสัญญาฯ

ฉบับนี้มีจุดประสงคที่จะใหบุคคลดังที่ไดกลาวมาไดรับความคุมครองมากเปนพิเศษกวาบุคคลอ่ืน

ทั่วไป  โดยมุงเนนไปยังการใหความคุมครองในทุกเวลา และทุกสถานการณในขณะที่บุคคลดังได

กลาวมาปฏิบัติหนาที่อยูในรัฐอ่ืน  

อนึ่ง  คําวา “ที่พักอาศัย”  นี้ยอมหมายความถึง  ที่พักอาศัยโดยสวนตัวซ่ึงไมใชสถานที่

ทางราชการ  

 

                                                  
17 เพิง่อาง, เชิงอรรถที่ 16 
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 (3) ยานพาหนะ 
โดยท่ีมาตรา 1 ขอ 1 (ข) ของอนุสัญญาฯ กําหนดใหการประกอบอาชญากรรมที่กระทํา  

ณ เวลา และ ณ สถานที่ที่มีการประกอบอาชญากรรมตอบุคคลผูไดรับความคุมครองระหวาง

ประเทศนั้น เปนความผิด  โดยที่อาชญากรรมไดเกิดข้ึนตอยานพาหนะของบุคคลที่ไดรับความ

คุมครองระหวางประเทศ ทั้ง 5 ประเภทดังไดกลาวมาขางตน  ไมวาในขณะที่เกิดเหตุนั้นบุคคลที่

ไดรับความคุมครองระหวางประเทศจะอยูในยานพาหนะนั้นหรือไมอยูก็ตาม  ก็ถือวาเปนความผิด

แลวตามอนุสัญญาฉบับนี้  ทั้งนี้ก็เพราะวาอนุสัญญาฯฉบับนี้มีจุดประสงคที่จะใหบุคคลดังที่ได

กลาวมาไดรับความคุมครองมากเปนพิเศษกวาบุคคลอ่ืนทั่วไป  โดยมุงเนนไปยังการใหความ

คุมครองในทุกเวลา และทุกสถานการณในขณะที่บุคคลดังไดกลาวมาปฏิบัติหนาที่อยูในรัฐอ่ืน  

 
2.2 การกําหนดฐานความผิดตามอนุสัญญาฯ 
 

 อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับความ

คุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. 1973 ไดมีการกําหนดไววาให

อาชญากรรมดังที่ไดกําหนดไวในมาตรา 2 ขอ 1 ของอนุสัญญาฯ ฉบับนี้  หากวาผูถูกกลาวหาวา

กระทําความผิดไดกออาชญากรรมดังที่ไดกําหนดไวตอบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวาง

ประเทศทั้ง 5 ประเภทดังไดกลาวมาในหัวขอที่แลว  ผูกออาชญากรรมผูนั้นมีความผิดตาม

อนุสัญญาฯ ฉบับนี้  

ผูเขียนขอแยกอธิบายการกําหนดความผิดตามอนุสัญญาฯ ออกเปน 2 หัวขอ คือ การ

กระทําที่เปนความผิดตามอนุสัญญาฯ หัวขอหนึ่ง  และผูถูกกกลาวหาวากระทําความผิดตาม

อนุสัญญาฯ อีกหัวขอหนึ่ง  ดังนี้ 
 2.2.1 การกระทําที่เปนความผิดตามอนุสัญญาฯ 
 การกระทําที่ถือวาเปนความผิดตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้  บัญญัติไวในมาตรา 218  โดย

สามารถจําแนกการกระทําที่ถือวาเปนความผิดตามอนุสัญญาฯฉบับนี้ ได 5 ประการ  ดังนี้ 

                                                  
18  Article 2 

1. The intentional commission of: 

(a) A murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of an 

internationally protected person; 
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(1) การทํารายหรือโจมตีตอบุคคล 
การทําราย หรือ โจมตี  หมายความถึง การกระทําที่กอใหเกิดอาการบาดเจ็บแกรางกาย

ของบุคคล  ซึ่งอาจจะรุนแรงหรือไมรุนแรงก็แลวแตการโจมตีดังกลาววามีความรายแรงมากนอย

เพียงไร  อยางไร  

สวนคําวา “บุคคล”  ในที่นี้ก็หมายถึงบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ รวม

ตลอดจนถึงสมาชิกในครอบครัวของบุคคลดังกลาวทั้ง 5 ประเภท ดังที่ไดอธิบายไวแลวในหัวขอ 

2.1.1 
(2) การทํารายหรือโจมตีตอทรัพยสิน 
เชนเดียวกันกับการทํารายหรือโจมตีตอบุคคล  เพียงแตในขอนี้หมายถึงการกระทําที่

กอใหเกิดความเสียหายตอทรัพยสิน โดยการกระทําตอทรัพยสินดังกลาวนั้นอาจจะทําใหเกิด

อันตรายตอรางกาย และเสรีภาพของบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ รวมตลอดจนถึง

สมาชิกในครอบครัวของบุคคลดังกลาวทั้ง 5 ประเภทหรือไมก็ได  เพียงแตมีการโจมตีตอทรัพยสิน

ของบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศก็ถือวาเปนความผิดตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้แลว 

อนึ่ง  คําวา “ทรัพยสิน” หมายความถึง สถานที่  ที่พัก  และยานพาหนะอันเปนกรรมสิทธิ์

ของบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศทั้ง 5 ประเภทดังไดกลาวมาแลวในหัวขอ 2.1.1

ตลอดจนถึงทรัพยสินอันเปนของสมาชิกในครอบครัวของบุคคลดังกลาวดวย ดังที่ผูเขียนไดอธิบาย

ไวแลวในหัวขอ 2.1.2  
(3) การขมขูวาจะทํารายหรือโจมตี 
แมจะเพียงแคการขมขู  ยังไมไดมีการลงมือทําราย หรือ โจมตี  อนุสัญญาฯนี้ก็ถือวาเปน

ความผิดแลว   โดยที่การขมขูนั้นเปนการขมขูวาจะกระทําการโจมตีตอบุคคลที่ไดรับความคุมครอง

                                                                                                                                               

b) A violent attack upon the official premises, the private accommodation or the 

means of transport of an internationally protected person likely to endanger his person 

or liberty; 

(c)  A threat to commit any such attack; 

(d) An attempt to commit any such attack; and 

(e)  An act constituting participation as an accomplice in any such attack shall 

be made by each State Party a crime under its internal law. 
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ระหวางประเทศทั้ง 5 ประเภท  รวมถึงการขมขูวาจะโจมตีตอทรัพยสินของบุคคลที่ไดรับความ

คุมครองระหวางประเทศอันไดแก  สถานที่ทางการ  ที่พักอาศัยสวนตัว  และยานพาหนะ อีกดวย 
(4) ความพยายามที่จะทํารายหรือโจมตีตอบุคคล หรือทรัพยสิน 
นอกจากความผิดฐานทํารายหรือโจมตีบุคคล หรือทรัพยสินแลวนั้น  อนุสัญญาฯฉบับนี้ยัง

กําหนดให การพยายามที่จะทําราย หรือ โจมตีตอบุคคลหรือทรัพยสินถือวาเปนความผิดดวย  

กลาวคือ  แมความผิดจะยังไมสําเร็จ  เพราะอาจจะเปนกรณีที่สามารถจับตัวผูกระทําความผิดได

กอนในข้ันตอนที่ผูกออาชญากรรมกําลังลงมือตระเตรียมการ  หรืออาจเพราะเจาหนาที่ทางการ

ของรัฐที่จะเกิดอาชญากรรมนั้นทราบขาวการกออาชญากรรมกอนจนทําใหสามารถจับตัวผูกอ

อาชญากรรมไดกอนที่จะเกิดเหตุอาชญากกรมน้ันๆ ข้ึน  ความพยายามในการที่จะทํารายหรือ

โจมตีตอบุคคลรวมถึงทรัพยสินที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ  ก็ถือวาเปนความผิดตาม

อนุสัญญาฯ ฉบับนี้เชนเดียวกัน 

อนึ่ง  ฐานความผิดนี้ถือวาเปนหนึ่งฐานความผิดเลย  มิใชในกรณีของกฎหมายอาญาท่ี

หากผูกระทําความผิดยังกระทําความผิดไมสําเร็จก็จะกลายเปนความผิดฐานในฐานพยายาม

กระทําความผิดไปแทน 
(5) ผูรวมกระทําความผิดในการทํารายหรือโจมตีตอบุคคล หรือทรัพยสิน 
อนุสัญญาฯ กําหนดใหผูรวมกระทําความผิดในการทําราย หรือ โจมตีตอบุคคลที่ไดรับ

ความคุมครองระหวางประเทศทั้ง 5 ประเภท  รวมถึงการโจมตีตอทรัพยสินของบุคคลที่ไดรับความ

คุมครองระหวางประเทศทั้ง 3 ประเภท  เปนความผิดดวยเชนเดียวกันกับผูถูกกลาวหาวากระทํา

ความผิด 

 อนึ่ง คําวา “ผูรวมกระทําความผิด”  หมายถึง ผูสนับสนุน ในความหมายของกฎหมาย

อาญา  เพียงแตวาผูสนับสนุนในการกออาชญากรรมตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้  ถือวามีความผิด

เชนเดียวกันกับผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดเลย  ไมใชเปนความผิดฐานผูสนับสนุนในการ

กระทําความผิดนั้นๆ  ซึ่งโดยปรกติแลวตามหลักกฎหมายอาญา  ผูกออาชญากรรมที่ไดกระทําใน

ฐานพยายามกระทําความผิดนั้นจะไดรับโทษนอยกวาผูที่เจตนากระทําความผิด  แตสําหรับโทษ

ตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้นั้น ไมไดแยกไวตางหากจึงถือวาตองไดรับทาอยางเดียวกันกับผูถูก

กลาวหาวากระทําความผิดเลย 
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 2.2.2 ผูถูกกลาวหาวากระทําความผิด 
 ตามหลักกฎหมายอาญาแลวนั้น  หากยังไมมีการตัดสินวาบุคคลใดกระทําความผิดจริง

ตามฟอง ถือวาบุคคลนั้นยังไมใชผูกระทําความผิด เพียงแตสันนิษฐานไวกอนวาเปนบุคคลผูถูก

กลาวหาวากระทําความผิด 
(1) ความหมายของผูถูกกลาวหาวากระทําความผิด 
ความหมายของผูถูกกลาวหาวากระทําความผิด  บัญญัติไวในมาตรา 1 ขอ 2 ของ

อนุสัญญาฯ19  กลาวคือ  ตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ 

“ผูถูกกลาวหาวากระทําความผิด” หมายถึงบุคคลซ่ึงมีหลักฐานพอท่ีจะชี้มูลไดวาบุคคล

นั้นไดประกอบหรือมีสวนรวมในการประกอบอาชญากรรมตามที่กําหนดไวในมาตรา 2 ขอ 1 ต้ังแต

หนึ่งฐานความผิดข้ึนไป 

มาตรา 1 ขอ 2 ของอนุสัญญาฯ ไดใหคํานิยามของ “ผูถูกกลาวหาวากระทําความผิด” วา

หมายความถึง บุคคลที่มีหลักฐานอันนาเช่ือถือพอจะแสดงใหเห็นวาบุคคลผูนั้นเปนผูประกอบ

อาชญากรรม หรือมีสวนรวมในการประกอบอาชญากรรมที่เปนความผิดตามมาตรา 2 ขอ 1ของ

อนุสัญญาฯ ฉบับนี้อยางนอยหนึ่งฐาน กลาวคือ ไดมีการกระทําความผิดอยางนอย 1 ฐาน

ความผิด ดังตอไปนี้ 

(1) การทํารายหรือโจมตีตอบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ ตามอนุสัญญาฯ  

(2) การทํารายหรือโจมตีตอทรัพยสินของบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศตาม

อนุสัญญาฯ  

(3) การขมขูวาจะทํารายหรือโจมตีบุคคล หรือทรัพยสินของบุคคลที่ไดรับความคุมครอง

ระหวางประเทศตามอนุสัญญาฯ  

(4) ความพยายามที่จะทํารายหรือโจมตีตอบุคคล หรือทรัพยสินของบุคคลที่ไดรับความ

คุมครองระหวางประเทศตามอนุสัญญาฯ  

(5) ผูรวมกระทําความผิดในการทํารายหรือโจมตีตอบุคคล หรือทรัพยสินของบุคคลที่ไดรับ

ความคุมครองระหวางประเทศตามอนุสัญญาฯ  

 

                                                  
19 Article 1 

2. "Alleged offender" means a person as to whom there is sufficient  

evidence to determine  prima facie that he has committed or participated in one or more 

of the crimes set forth in article 2 
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(2) การดําเนินการกับผูถูกกลาวหาวากระทําความผิด 
การดําเนินการกับผูถูกกลาวหาวากระทําความผิด บัญญัติไวในมาตรา 5 , มาตรา 6 ขอ 1 

ของอนุสัญญาฯ  ดังนี้ 

 เมื่อพิสูจนจนเปนที่พึงพอใจไดวาพฤติการณแวดลอมสมเหตุผล ใหรัฐภาคีซึ่งมีผูถูก

กลาวหาวากระทําความผิดปรากฏตัวอยูในอาณาเขต  ดําเนินมาตรการที่เหมาะสมตามกฎหมาย

ภายในของตนเพื่อประกันวาบุคคลนั้นจะยังคงปรากฏตัวเพื่อความมุงประสงคของการฟองรอง  

ดําเนินคดีหรือสงตัวเปนผูรายขามแดน  และใหแจงมาตรการเชนวาโดยไมชักชาโดยตรง หรือผาน

เลขาธิการสหประชาชาติไปยัง 

 (ก) รัฐซึ่งมีการประกอบอาชญากรรมข้ึน 

 (ข) รัฐหรือรัฐทั้งปวงที่ผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดเปนคนชาติ หรือหากผูนั้นเปน        

ผูไรสัญชาติ ใหแจงไปยังรัฐซึ่งบุคคลนั้นพํานักอยูอยางถาวรในอาณาเขต 

 (ค) รัฐหรือรัฐทั้งปวงซึ่งบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศเปนคนชาติ หรือเปน

รัฐที่บุคคลนั้นปฏิบัติหนาที่ในนาม 

 (ง) รัฐอ่ืนๆที่เกี่ยวของทั้งปวง และ 

 (จ)องคการระหวางประเทศซ่ึงบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ  เปนเจาหนาที่

หรือตัวแทน20 

                                                  
20 Article 6 

 1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party 

in whose territory the alleged offender is present shall take the appropriate measures 

under its internal law so as to ensure his presence for the purpose of prosecution or 

extradition. Such measures shall be notified without delay directly or through the 

Secretary-General of the United Nations to: 

(a) The State where the crime was committed; 

(b) The State or States of which the alleged offender is a national or, if he is 

a stateless person, in whose territory he permanently resides; 

 (c) The State or States of which the internationally protected person 

concerned is a national or on whose behalf he was exercising his functions; 

 (d) All other States concerned; and 
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 หากรัฐภาคีซึ่งมีการประกอบอาชญากรรมตามที่ระบุไวในมาตรา 2 เกิดข้ึนมีเหตุอันควร

เชื่อไดวาผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดไดหลบหนีออกจากอาณาเขตของตน ใหรัฐภาคีนั้นติดตอ

แจงไปยังรัฐที่ เกี่ยวของทั้งปวงโดยตรง  หรือโดยผานเลขาธิการสหประชาชาติใหทราบถึง

ขอเท็จจริงที่ถูกตองเกี่ยวกับอาชญากรรมที่ประกอบข้ึนและขอสนเทศที่มีอยูทั้งปวงเก่ียวกับ

เอกลักษณของผูถูกกลาวหาวากระทําความผิด 

 เมื่อไรก็ตามที่มีการประกอบอาชญากรรมตามที่ระบุไวในมาตรา 2 ตอบุคคลที่ไดรับการ

คุมครองระหวางประเทศ ใหรัฐภาคีใดๆซึ่งมีขอสนเทศเกี่ยวกับผูเสียหายและพฤติการณแวดลอม

ของอาชญากรรม พยายามจัดสงขอสนเทศนั้นโดยสมบูรณและโดยพลันตามเงื่อนไขที่กําหนดไวใน

กฎหมายภายในของตนใหแกรัฐภาคีซึ่งบุคคลนั้นไดปฏิบัติหนาที่ไปในนาม21 

 (3) สิทธิของผูถูกกลาวหาวากระทําความผิด 
 มาตรา 6 ขอ 2 และ มาตรา 9 ของอนุสัญญาฯ นี้  ไดกําหนดให ผูถูกกลาวหาวากระทํา

ความผิดที่กําลัง ถูกดําเนินมาตรการตามที่กําหนดไวในขอ 1 ของมาตรานี้ มีสิทธิที่จะ 

                                                                                                                                               

(e) The international organization of which the internationally protected 

person concerned is an official or an agent.  
21 Article 5 

 1. The State Party in which any of the crimes set forth in article 2 has been 

committed shall, if it has reason to believe that an alleged offender has fled from its 

territory, communicate to all other States concerned, directly or through the Secretary-

General of the United Nations, all the pertinent facts regarding the crime committed and 

all available information regarding the identity of the alleged offender. 

2. Whenever any of the crimes set forth in article 2 has been committed 

against an internationally protected person, any State Party which has information 

concerning the victim and the circumstances of the crime shall endeavour to transmit it, 

under the conditions provided for in its internal law, fully and promptly to the State Party 

on whose behalf he was exercising his functions. 
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 1. ไดรับการติดตอโดยไมชักชากับผูแทนทีเ่หมาะสมซ่ึงอยูใกลที่สุดของรัฐซึ่งบุคคลนัน้เปน

คนชาติ หรือมฉิะนั้นก็มีสิทธทิี่จะคุมครองสิทธิของบุคคลนั้น หรือหากบุคคลนั้นเปนผูไรสัญชาติ ให

ติดตอกับผูแทนของรัฐซึ่งบุคคลนั้นรองขอและมีความเต็มใจที่จะคุมครองสิทธิของบุคคลนั้น 

 2. ไดรับการเยี่ยมจากผูแทนของรัฐนั้น22 

 3. บุคคลใดทีก่ําลังถูกดําเนนิการตามกระบวนพิจารณาเกี่ยวกับอาชญากรรมใดๆ  ที่

กําหนดไวในมาตรา 2 ตองไดรับประกันวาจะไดรับการปฏิบัติอยางเปนธรรมในทุกข้ันตอนของ

กระบวนการพจิารณาคดีความ23 

 
3. มาตรการในการปองกนัและลงโทษผูที่กระทําความผิดตามอนุสัญญาฯ 

  

 ในหัวขอนี้จะอธิบายถึงมาตรการในการปองกันเพื่อมิใหเกิดการประกอบอาชญากรรมตอ

บุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศทั้ง 5 ประเภท รวมถึงทรัพยสินของบุคคลดังกลาวดวย

และจะอธิบายถึงบทลงโทษในกรณีที่เกิดอาชญากรรมตามที่อนุสัญญาฯ ฉบับนี้กําหนดไววาเปน

ความผิดวามีบทลงโทษอยางไรบาง 

   
3.1  มาตรการในการปองกัน 

                                                  
22 Article 6 

2. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 1 of 

this article are being taken shall be entitled: 

(a) To communicate without delay with the nearest appropriate 

representative of the State of which he is a national or which is otherwise entitled to 

protect his rights or, if he is a stateless person, which he requests and which is willing to 

protect his rights; and 

(b) To be visited by a representative of that State. 
23 Article 9 

Any person regarding whom proceedings are being carried out in 

connection with any of the crimes set forth in article 2 shall be guaranteed fair treatment 

at all stages of the proceedings. 
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มาตรการในการปองกัน ไดถูกบัญญัติไวใน มาตรา 4 ของอนุสัญญาฯ  โดยอนุสัญญาฯ

กําหนดใหรัฐภาคีทั้งปวงรวมมือกันในการปองกันอาชญากรรมที่กําหนดไวในขอ 2 โดยเฉพาะโดย

สามารถแยกออกมาได 2 หัวขอ ดังนี้ 

 (ก)  การดําเนินมาตรการที่ปฏิบัติไดทั้งปวงเพื่อปองกันการเตรียมการใน อาณาเขตของแต

ละรัฐภาคี เพื่อประกอบอาชญากรรมภายในหรือภายนอกอาณาเขตของแตละรัฐภาคีนั้น 

 (ข)  การแลกเปล่ียนขอสนเทศและการประสานการดําเนินมาตรการทางการปกครองครอง

และมาตรการอ่ืนๆ เทาที่เหมาะสมเพื่อปองกันการประกอบอาชญากรรมเหลานั้น24 

 จากมาตรา 4 ของอนุสัญญาฯ ที่กลาวมาขางตน ขอแยกอธิบายออกเปน 2 หัวขอ คือ  

การออกมาตรการเพื่อปองกันการเตรียมการประกอบอาชญากรรมหัวขอหนึ่ง  และการแลกเปล่ียน

ขอมูลขาวสารอีกหัวขอหนึ่ง  ดังนี้ 
3.1.1  การออกมาตรการเพื่อปองกันการเตรียมการประกอบอาชญากรรม 
ในสวนของการออกมาตรการเพื่อปองกันการเตรียมการประกอบอาชญากรรมนั้น  ผูเขียน

เห็นวาขอนี้เปนเร่ืองความรวมมือในทางปฏิบัติ  ไมใชกรณีที่จะตองมีการออกตัวบทกฎหมายมาใช

บังคับ   หรือจําเปนตองบัญญัติข้ึนมาเปนกฎหมายภายในของรัฐเหมือนกับการกําหนดฐาน

ความผิดในขอ 2.2  ดังนั้นในเร่ืองของการออกมาตรการปองกันนี้ก็เปนเร่ืองของการกําหนด

แนวนโยบายของแตละรัฐภาคีที่จะออกแนวทางในการปฏิบัติเพื่อปองกันการกอการรายในประเทศ

ของตนวาจะออกมาในรูปของมาตรการทางกฎหมายเพื่อปองกันการกอการราย หรือจะออกมาใน

รูปแผนยุทธศาสตรเพื่อปองกันการตระเตรียมการกอการรายข้ึนภายในประเทศ  แตประการสําคัญ

ที่รัฐภาคีทุกรัฐจะตองถือปฏิบัติเปนหลักสําคัญก็คือ  รัฐภาคีจะตองมีการจัดเตรียมมาตรการที่

                                                  
24  Article 4 

States Parties shall cooperate in the prevention of the crimes set forth in  

article 2, particularly by: 

(a) taking all practicable measures to prevent preparations in their respective 

territories for the commission of those crimes within or outside their territories; 

(b) exchanging information and coordinating the taking of administrative and 

other measures as appropriate to prevent the commission of those crimes. 
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สามารถปฏิบัติไดจริงทั้งปวงเพื่อปองกันการเตรียมการในอาณาเขตของแตละรัฐภาคี เพื่อประกอบ

อาชญากรรมภายในหรือภายนอกอาณาเขตของแตละรัฐภาคีนั้น  ทั้งนี้เพื่อมิใหอาณาเขตของรัฐ

ภาคีเปนสถานที่ประกอบอาชญากรรม  สําหรับประเทศไทยก็มีหนวยงานที่ทําหนาที่ดูแลในเร่ืองนี้  

เชน  สํานักงานตํารวจแหงชาติ   กรมพิธีการทูต ฯลฯ 
3.1.2  การแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสาร 
เชนเดียวกันกับการออกมาตรการเพื่อปองกันการเตรียมการประกอบอาชญากรรม วาเปน

เร่ืองของแนวทางในการปฏิบัติ ไมใชกรณีที่จะตองมีการออกตัวบทกฎหมายมาใชบังคับ หรือ

จําเปนตองบัญญัติข้ึนมาเปนกฎหมายภายในของรัฐเหมือนกับการกําหนดฐานความผิดในขอ 2.2  

แตเปนกรณีที่รัฐภาคีทุกรัฐจะตองใหความรวมมือซึ่งกันและกัน ไมวาจะเปนการติดตอกันโดยตรง

ระหวางรัฐเอง  หรือโดยผานหนวยงานระหวางประเทศอ่ืนๆ เชน Interpol  ในการใหขอมูล หรือ 

แลกเปล่ียนขอมูลขาวสาร  เกี่ยวกับขอมูลของผูที่ไดกออาชญากรรมไปแลว  หรือตัวผูถูกกลาวหา

วากระทําความผิด  หรือแมแตมีกรณีเปนที่สงสัยวาอาณาเขตของรัฐใดรัฐหนึ่งนั้นอาจจะเกิดมีการ

ประกอบอาชญากรรมอันเปนความผิดตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ข้ึน  ก็ลวนเปนหนาที่ของรัฐภาคีทุก

รัฐที่ไดทราบขอมูลดังกลาวจะตองมีการแจงไปยังประเทศที่จะเกิดอาชญากรรมข้ึน  หรือแมแตการ

แจงเตือนไปยังประเทศที่อาจมีสวนเกี่ยวของกับการเกิดอาชญากรรมนั้นๆดวย  ประกอบกับตองให

ความรวมมือในดานการประสานงานอ่ืนๆเทาที่เหมาะสมเพื่อปองกันการประกอบอาชญากรรม 

 อนึ่ง นอกจากการตระเตรียมการปองกันเพื่อมิใหเกิดอาชญากรรมข้ึน  และการใหความ

รวมมือซึ่งกันและกันในการแลกเปล่ียนขอมูลขาวสารแลว  มาตรา 10 ของอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ยัง

ย้ําถึงการใหรัฐภาคีเสนอมาตรการใหความชวยเหลือซึ่งกันและกันใหมากที่สุดเกี่ยวกับกระบวน

พิจารณาความอาญาที่นํามาใชกับอาชญากรรมอาชญากรรมตามที่ระบุไวในมาตรา 2 รวมถึงการ

จัดหาใหซึ่งพยานหลักฐานทั้งปวงตามความพึงพอใจของตนซึ่งจําเปนตอกระบวนพิจารณาคดี  แต

ทั้งนี้ยอมไมกระทบตอพันธกรณีเกี่ยวกับความรวมมือทางศาลที่ระบุไวในสนธิสัญญาอ่ืน25 

                                                  
25 Article 10 

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance 

in connection with criminal proceedings brought in respect of the crimes set forth in 

article 2, including the supply of all evidence at their disposal necessary for the 

proceedings. 
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3.2  มาตรการในการลงโทษ 
  

มาตรการในการลงโทษ ไดถูกบัญญัติไวใน มาตรา 2 ขอ 2 ของอนุสัญญาฯ ในเร่ืองของ

การกําหนดวาการกระทําใดบางที่เปนความผิดตามอนุสัญญาฯ  โดยใหรัฐภาคีกําหนดฐาน

ความผิดทั้ง 5 ฐานนั้นเปนความผิดตามกฎหมายภายในของรัฐดวย  ทั้งนี้ก็เพื่อที่จะใหรัฐภาคี

สามารถดําเนินคดีกับผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดได  หากวาอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่

ไดรับความคุมครองระหวางประเทศเกิดข้ึนภายในเขตอํานาจของรัฐนั้น 

ในเร่ืองของมาตรการในการลงโทษนั้น  อนุสัญญาฯ เพียงกําหนดใหรัฐภาคีบัญญัติ

ความผิดตามอนุสัญญาฯ วาเปนความผิดตามกฎหมายภายในของรัฐภาคี  เพื่อที่จะใหรัฐภาคี

สามารถดําเนินคดีกับผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดได หรือในกรณีที่รัฐภาคีไมตองการดําเนินคดี

เองก็จะไดสามารถสงตัวผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดเปนผูรายขามแดนไดตอไป  ซึ่งผูเขียนจะ

อธิบายแยกออกเปน 2 หัวขอดังนี้ 
3.2.1 การดําเนินคดีตามกฎหมายภายใน 
กฎหมายภายใน หมายถึง กฎเกณฑตางๆ ซึ่งรัฐอธิปไตยสรางข้ึนใหมีผลใชบังคับเปน

กฎหมายภายในรัฐของตน 
ตามมาตรา 2 ขอ 1 และขอ 2 อนุสัญญาฯ26 กําหนดใหรัฐภาคีแตละรัฐกําหนดให

อาชญากรรมดังตอไปนี้เปนความผิดตามกฎหมายภายในของรัฐภาคีดวย  และใหรัฐภาคีสามารถ

                                                                                                                                               

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect obligations 

concerning mutual judicial assistance embodied in any other treaty. 
26 Article 2 

1. The intentional commission of: 

(a) A murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of an 

internationally protected person; 

b) A violent attack upon the official premises, the private accommodation or the 

means of transport of an internationally protected person likely to endanger his person 

or liberty; 

(c) A threat to commit any such attack; 

(d) An attempt to commit any such attack; and 
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ลงโทษผูกระทําความผิดไดเอง  โดยมีขอแมวารัฐภาคีจะตองกําหนดบทลงโทษที่เหมาะสมกับการ

กระทําความผิดนั้นๆ  ทั้งนี้ใหคํานึงถึงสภาพความรายแรงของอาชญากรรมที่ผูกระทําความผิดได

กระทําข้ึนวาควรตองรับโทษมาก นอยเพียงใด 

ความผิดที่อนุสัญญาฯ ใหรัฐภาคีกําหนดวาเปนความผิดตามกฎหมายภายในของรัฐ มี 5 

ฐานความผิด  ดังนี้ 

(1) การฆาคนตายโดยเจตนา การลักพาตัวหรือการกระทําอ่ืนๆ ที่เปนการทํารายรางกาย

หรือละเมิดเสรีภาพของบุคคลที่ไดรับการคุมครองระหวางประเทศ 

(2) การโจมตีอยางรุนแรงตอสถานที่ของทางการ ที่พักอาศัยสวนตัว หรือยานพาหนะของ

บุคคลที่ไดรับคุมครองระหวางประเทศ ซึ่งนาจะเปนอันตรายตอรางกายหรือเสรีภาพ

ของบุคคลนั้น 

(3) การขูเข็ญวาจะทํารายหรือโจมตีตามขอ (1) , (2) 

(4) ความพยายามที่จะทํารายหรือโจมตีตามขอ (1) , (2) 

(5) การกระทําที่เปนการเขารวมในฐานะผูรวมกระทําความผิดในการทํารายหรือโจมตี
ตามขอ (1) , (2) 

 ฉะนั้น  ในเร่ืองการดําเนินคดีตามกฎหมายภายในนี้  จึงเปนกรณีที่รัฐภาคีของอนุสัญญาฯ 

ฉบับนี้  จะตองออกกฎหมายภายในของรัฐโดยบัญญัติฐานความผิดทั้ง 5 ประการดังที่ไดกลาวมา

ขางตนวาเปนความผิดตามกําหมายภายในของรัฐ  และกําหนดบทลงโทษที่เหมาะสมแกบาน

ความผิดในแตละฐาน  เพื่อที่เมื่อมีการประกอบอาชญากรรมเกิดข้ึนภายในเขตอํานาจของรัฐภาคี

แลว  รัฐภาคีก็จะสามารถใชกฎหมายภายในของรัฐตนในการดําเนินคดีกับผูที่กออาชญากรรมดังที่

อนุสัญญาฯ ฉบับนี้บัญญัติไววาเปนความผิด  นอกจากนี้ยังถือวาเปนดุลยพินิจโดยสวนตัวของแต

ละรัฐภาคีในการพิจารณาวาสภาพความรายแรงของอาชญากรรมที่ผูประกอบอาชญากรรมกระทํา

ข้ึนในแตละฐานความผิด สมควรจะมีความรุนแรงในการลงโทษมากนอยเพียงใดอีกดวย 

                                                                                                                                               

(e) An act constituting participation as an accomplice in any such attack shall be 

made by each State Party a crime under its internal law. 
          2. Each State Party shall make these crimes punishable by appropriate 

penalties which take into account their grave nature. 
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 อยางไรก็ตาม  ในเร่ืองการกําหนดความผิดตามอนุสัญญาฯ ใหเปนความผิดตามกฎหมาย

ภายในของรัฐภาคีนั้น  มีขอยกเวนอยูใน มาตรา 2 ขอ 3 ของอนุสัญญาฯ27  วาความในวรรค 1 

และ 2 ของมาตรา 2 นี้จะไมไปเพิกถอนพันธกรณีของรัฐภาคีตามกฎหมายระหวางประเทศในการ

ที่จะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวงในการปองกันการกระทําอ่ืนๆที่เปนการทํารายรางกาย การ

ละเมิดเสรีภาพหรือการทําลายศักด์ิศรีของบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ 

 ในการดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสมตามกฎหมายภายในของรัฐตนตามมาตรา 2 ขอ 1 

และ ขอ 2 ของอนุสัญญาฯ แลวนั้น  อนุสัญญาฯ ยังกําหนดวิธีการปฏิบัติเอาไวในมาตรา 5 , 6 , 7  

และ 11  ดังนี้ 

 (1) มาตรา 5 ขอ 1 ของอนุสัญญาฯ กําหนดใหรัฐภาคีแจงถึงอาชญากรรมที่เกิดข้ึน  และ

ขอมูลในทุกๆเร่ืองของผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดรวมไปถึงรายละเอียดของคดี ในกรณีที่ผูถูก

กลาวหาวากระทําความผิดไดหลบหนีออกจากประเทศ  โดยแจงไปยังรัฐทั้งปวงท่ีเกี่ยวของกับ

โดยตรงเอง  หรือจะแจงผานทางเลขาธิการสหประชาชาติก็ได   

อนึ่ง  รัฐทั้งปวงที่เกี่ยวของ  หมายความถึง รัฐที่ไดมีการกระทําความผิดเกิดข้ึน  หรือรัฐที่

เปนสัญชาติของบุคคลผูไดรับการคุมครองระหวางประเทศ  หรือรัฐที่เปนสัญชาติของผูถูกกลาวหา

วากระทําความผิด  หรือรัฐที่ผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดหลบหนีไปซอนตัวอยู 

 สวนมาตรา 5 ขอ 2 ของอนุสัญญาฯ  กําหนดวา  เมื่อเกิดอาชญากรรมอันเปนความผิด

ตามอนุสัญญาฯฉบับนี้ตอบุคคลที่ไดรับการคุมครองระหวางประเทศ  ใหรัฐภาคีทุกๆรัฐที่มีขอมูล

ของอาชญากรรมที่เกิดข้ึนไมวาจะเปนขอมูลอะไรก็ตามจัดสงขอมูลทั้งปวงที่ทราบใหแกรัฐที่เปนผู

สงบุคคลที่ไดรับการคุมครองระหวางประเทศเขามาปฏิบัติหนาที่ ตามกระบวนการของกฎหมาย

ภายในของรัฐที่มีขอมูลนั้น 

 สวนมาตรา 5 ขอ 3 ของอนุสัญญาฯ กําหนดวา  อนุสัญญาฯฉบับนี้ ไมปดกั้นการใชเขต

อํานาจทางอาญาตามกฎหมายภายในของรัฐภาคี28 

                                                  
27 Article 2 

………………… 

3. Paragraphs 1 and 2 of this article in no way derogate from the obligations  

of States Parties under  international law to take all appropriate measures to prevent 

other attacks on the person, freedom or dignity of an internationally protected person. 
28 Article 5       
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(2) มาตรา 6 ขอ 1 ของอนุสัญญาฯ กําหนดวา  เมื่อไดขอเท็จจริงเพียงพอแลว ใหรัฐภาคี

ซึ่งผูกระทําความผิดอยูในดินแดนดําเนินมาตรการตามกฎหมายภายในของตนไมวาจะเปนกรณีที่

รับนั้นจะดําเนินคดีกับผูกระทําความผิดเอง  หรือกรณีที่จะสงผูกระทําความผิดเปนผูรายขามแดน  

ทั้งนี้ใหรัฐนั้นแจงไปโดยตรงเอง  หรือผานเลขาธิการของสหประชาชาติไปยัง 

(1) รัฐซึ่งมีการประกอบอาชญากรรมข้ึน 

(2) รัฐหรือรัฐทั้งปวงที่ผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดเปนคนชาติหรือหากผูนั้นเปนผูไรสัญชาติให

แจงไปยังรัฐซึ่งบุคคลนั้นพํานักอยูอยางถาวรในอาณาเขต 

(3) รัฐหรือรัฐทั้งปวงซ่ึงบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศเปนคนชาติ หรือเปนรัฐที่บุคคล

นั้นปฏิบัติหนาที่ในนาม 

(4) รัฐอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวของทั้งปวง และ  

(5) องคการระหวางประเทศซ่ึงบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศเปนเจาหนาที่หรือ

ตัวแทน 

 สวนมาตรา 6 ขอ 2  กําหนดไวถึงสิทธิของผูกระทําความผิดไววาผูกระทําความผิดมีสิทธิที่

จะติดตอกับผูแทนที่เหมาะสมซ่ึงอยูใกลที่สุดของรัฐซึ่งบุคคลนั้นเปนคนชาติ หรือมิฉะนั้นก็มีสิทธิที่

จะคุมครองสิทธิของบุคคลนั้น  หรือหากบุคคลนั้นเปนผูไรสัญชาติ ใหติดตอกับผูแทนของรัฐซึ่ง

                                                                                                                                               

1. The State Party in which any of the crimes set forth in article 2 has 

been committed shall, if it has reason to believe that an alleged offender has fled from 

its territory, communicate to all other States concerned, directly or through the 

Secretary-General of the United Nations, all the pertinent facts regarding the crime 

committed and all available information regarding the identity of the alleged offender. 

2. Whenever any of the crimes set forth in article 2 has been committed  

against an internationally protected person, any State Party which has information 

concerning the victim and the circumstances of the crime shall endeavour to transmit it, 

under the conditions provided for in its internal law, fully and promptly to the State Party 

on whose behalf he was exercising his functions. 

  3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised 

in accordance with internal law. 
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บุคคลนั้นรองขอและมีความเต็มใจที่จะคุมครองสิทธิของบุคคลนั้น โดยเร็ว  และใหสามารถไดรับ

การเยี่ยมจากผูแทนของรัฐนั้น29 

 (3) มาตรา 7 ของอนุสัญญาฯ กําหนดใหรัฐภาคีซึ่งมีผูที่ถูกกลาวหาวากระทําความผิด

ปรากฏตัวอยูในอาณาเขตและไมสงผูนั้นเปนผูรายขามแดน สงเร่ืองโดยไมมีขอยกเวนใด ๆ และ

โดยไมชักชาเกินควรใหแกพนักงานเจาหนาที่ของตนเพื่อฟองรองดําเนินคดีตามกระบวนการตาม

กฎหมายของรัฐนั้น30  กลาวคือ ถาจะไมสงตัวผูกระทําความผิด เปนผูรายขามแดนไปยังรัฐที่เปน

                                                  
29 Article 6        

1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State  

Party in whose territory the alleged offender is present shall take the appropriate 

measures under its internal law so as to ensure his presence for the purpose of 

prosecution or extradition. Such measures shall be notified without delay directly or 

through the Secretary-General of the United Nations to:  

(a) The State where the crime was committed; 

(b) The State or States of which the alleged offender is a national or, if he is a 

stateless person, in whose territory he permanently resides;   

(c) The State or States of which the internationally protected person concerned 

is a national or on whose behalf he was exercising his functions;   

(d) All other States concerned; and   

(e) The international organization of which the internationally protected person 

concerned is an official or an agent.  

2. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 1  

of this article are being taken shall be entitled:   

(a) To communicate without delay with the nearest appropriate representative of 

the State of which he is a national or which is otherwise entitled to protect his rights or, if 

he is a stateless person, which he requests and which is willing to protect his rights; and 

(b) To be visited by a representative of that State. 
30  Article 7        

The State Party in whose territory the alleged offender is present shall, if  
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เจาของสัญชาติ  รัฐที่ไดจับกุมตัวผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดนั้นตองรีบดําเนินกระบวนการ

ทางอาญาตามกฎหมายภายในของรัฐนั้นโดยไมชักชา 

 (4) มาตรา 11 ของอนุสัญญาฯ  กําหนดใหรัฐภาคีที่ผูที่ถูกกลาวหาวากระทําความผิด   

ถูกฟองรองดําเนินคดี  ติดตอ และแจงผลที่ สุดของกระบวนพิจารณาความตอเลขาธิการ

สหประชาชาติ ผูซึ่งจะสงตอขอสนเทศใหแกรัฐภาคีอ่ืน31 
 3.2.2 การสงผูรายขามแดน 
 ดร. พรชัย  ดานวิวัฒน  ไดใหความหมายของการสงผูรายขามแดนวา หมายถึง การสง

มอบตัวบุคคลอยางเปนทางการโดยรัฐหนึ่งใหแกอีกรัฐหนึ่ง เพื่อการฟองคดีหรือเพื่อลงโทษ  ทั้งนี้ 

รัฐไมมีพันธกรณีตามกฎหมายระหวางประเทศที่จะตองสงผูรายขามแดนซ่ึงกันและกัน  เวนแตจะมี

สนธิสัญญาระหวางรัฐที่เกี่ยวของหรือตางฝายตางยึดหลักถอยทีถอยปฏิบัติ (Reciprocity)32 

 ดังนั้น การสงผูรายขามแดนจึงเปนกระบวนการอันหนึ่งที่รัฐทั้งหลายไดใหความรวมมือซึ่ง

กันและกันในเร่ืองทางอาญาในการสงตัวผูตองหา (fugitive offenders) ซึ่งตองหาวากระทําผิด

หรือตองคําพิพากษาใหลงโทษจําคุก (convicted person) ในรัฐหนึ่ง ซึ่งไดหลบหนีขามพรมแดน

ไปยังรัฐที่พบหรือจับตัวไดใหกลับไปสูกระบวนการยุติธรรมหรือกลับไปรับโทษในรัฐที่ผูนั้นได

กระทําผิด  

การสงผูรายขามแดนเร่ิมมีข้ึนในสมันกอนศตวรรษที่ 18 โดยประเทศตางๆ ถือวา ประเทศ

ที่ถูกรองขอใหสงตัวผูรายขามแดนมีเอกสิทธิ์ที่จะใชดุลพินิจอยางไรก็ได ในการพิจารณาสงผูราย

ขามแดน ดังนั้น ในสมัยกอนศตวรรษที่ 18 จึงไมคอยมีปญหาเร่ืองการสงผูรายขามแดนมากนัก 

ตอมาในศตวรรษที่ 18 ไดเร่ิมมีการทําสนธิสัญญาการสงผูรายขามแดนเกี่ยวกับความผิดใน

                                                                                                                                               

it does not extradite him, submit, without exception whatsoever and without undue 

delay, the case to its competent authorities for the purpose of  prosecution, through 

proceedings in accordance with the laws of that State. 
31 Article 11 

The State Party where an alleged offender is prosecuted shall communicate 

the final outcome of the proceedings to the Secretary-General of the United Nations, 

who shall transmit the information to the other States Parties. 

  32 พรชัย ดานววิัฒน,  “การสงคนชาติขามแดนตามกฎหมายสงผูรายขามแดน”,  

ดุลพาห เลมที ่4 ปที ่42 , น. 53 , (ตุลาคม-ธันวาคม 2538) 
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คดีอาญายกเวนแตความผิดทางการเมืองและฐานหลบหนีราชการทหาร ในศตวรรษที่ 19         

การคมนาคมระหวางประเทศเจริญข้ึน เปนชองทางใหผูรายหลบหนีขามประเทศไดสะดวกรวดเร็ว 

จึงเปนผลใหประเทศตางๆ เร่ิมรวมกันพิจารณาหาทางปองกันและปราบปรามผูรายโดยวิธีการสง

ผูรายขามแดน โดยการทําสนธิสัญญาระหวางประเทศหรือบัญญัติกฎหมายภายในเก่ียวกับเร่ืองนี้

ข้ึน33 โดยมีหลักเกณฑในการพิจารณาสงผูรายขามแดน  ดังนี้ 
 หลักในการพิจารณาสงผูรายขามแดน 

โดยหลักทั่วไป  ประเทศผูรับคําขอมักจะอนุญาตตามคําขอโดยสงตัวผูกระความผิดซึ่งเปน

คนสัญชาติของประเทศผูรองขอใหแกประเทศผูรองขอเสมอไป หากไมเขาขอยกเวนอ่ืน เชน ไมเปน

คดีทางการเมืองเปนตน  เหตุผลที่ประเทศผูรับคําขอยอมพิจารณาคําขอไดงาย เพราะเปนกรณีที่

ประเทศผูรองขอตองการคนสัญชาติของเขาเอง นอกจากน้ันเปนกรณีที่ไมเกี่ยวกับผลไดเสียของ

ประเทศผูรับคําขอ อีกทั้งไมมีหนาที่ที่จะตองคุมครองปกปกษรักษาประโยชนพลเมืองของประเทศ

อ่ืน 

 สําหรับหลักกฎหมายทั่วไป เกี่ยวกับการสงผูรายขามแดน นั้น โดยทั่วไป จะมีขอพิจารณา 

ดังนี้34 

 1.หลักความผิดที่สามารถสงตัวขามแดนได (Extraditable Offences) ซึ่งโดยทั่วไป จะมี

ขอตกลงกันของประเทศคูสัญญาวา จะสงผูรายที่หลบหนีไปใหแกประเทศที่รองขอ หากวา 

ความผิดอาญาที่ถูกกลาวหานั้น เปนความผิดทางอาญาของทั้งสองประเทศ ที่มีโทษจําคุกต้ังแต 1 

ป ข้ึนไป และไมเขาเงื่อนไข ที่จะไมสงผูรายใหแกกัน 

 2.หลักการตางตอบแทน(Reciprocity) โดยหลักการนี้ จะใชบังคับในกรณีที่ประเทศที่

ผูรายไดหลบหนีไปกบดานนั้น ไมมีสนธิสัญญา หรือขอตกลงในเร่ืองความรวมมือทางอาญา

ระหวางกัน แตหากเปนกรณีที่ประเทศผูรองขอ และประเทศผูรับคํารองไดพิจารณาวา จะ

ดําเนินการใหความชวยเหลือการดําเนินคดีทางอาญาแกกัน เปนการตอบแทนในลักษณะ

เชนเดียวกัน 

                                                  
33 Matthew Lippman, “The new terrorism and international law”, Tulsa Journal of 

Comparative and International Law. 10 (Spring 2003): 346-347 
34  ชัยเกษม นิติสิริ, “ความรวมมือระหวางประเทศในการสงผูรายขามแดน”, เอกสาร

วิจัยสวนบุคคล วิทยาลัยปองกันราชอาณาจักร รุนที่ 38 ประจําปการศึกษา 2538-2539, บท

บัณฑิตย เลม 52 ตอน 4 
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 3. เงื่อนไขความผิดที่จะสงผูรายขามแดนกันได จะตองเปนการกระทําความผิดที่มี

กฎหมายบัญญัติไววาเปนความผิดของทั้ง 2 ประเทศ (Double Criminality) 

 4. เงื่อนไขไมยอมรับโทษประหารชีวิต (Death Penalty) กลาวคือ ความผิดที่ถูกกลาวหา

นั้น จะตองไมมีโทษถึงข้ึนประหารชีวิต หลักการนี้ ยืนยันวา ประเทศที่ไดรับคํารองขอจะไมยอมสง

ผูรายไปยังประเทศอื่นเพื่อใหมีการประหารชีวิตผูนั้น 

 5. เงื่อนไขตองมีโทษจําคุก สําหรับความผิดที่ถูกกลาวหา ซึ่งโดยปกติ จะตองมีโทษจําคุก

ต้ังแต ๑ ป ข้ึนไป 

 6. เงื่อนไขหามแทรกแซงการดําเนินคดีภายในของประเทศ และ หามลงโทษซ้ํา (Double 

Jeopardy) โดยหลักการนี้ เพื่อประกันความเปนอิสระของผูพิพากษาที่จะพิจารณาคดี และ หาม

ลงโทษผูนั้นอีก หากมีการลงโทษในประเทศใดประเทศหน่ึงไปแลว 

 7. ขอยกเวนความผิดทางการเมืองและการทหาร หมายถึง กรณีที่ถูกกลาวหานั้น มีมูลเหตุ

จากคดีการเมือง หรือ การทหาร ที่จะทําใหผูถูกกลาวหานั้น มีความเส่ียงที่จะไมไดรับความ

ยุติธรรมจากกระบวนการพิจารณาได 

 8. โดยหลักการแลว ในการพิจารณาของศาลวาควรจะสงผูรายขามแดนหรือไมนั้น ศาลไม

จําตองฟงพยานหลักฐานขอตอสูฝายจําเลย นอกจากในขอตอไปนี้ คือ 

 8.1) จําเลยไมใชตัวบุคคลที่ถูกรองขอใหสงขามแดน 

 8.2) ความผิดนั้นไมอยูในประเภทที่จะสงขามแดนได หรือวาเปนความผิดอันมีลักษณะ

ในทางการเมือง 

 8.3) การที่ขอใหสงขามแดนนั้น ความจริงเพื่อประสงคจะเอาตัวไปลงโทษสําหรับความผิด

อยางอ่ืนอันมีลักษณะในทางการเมือง 

 8.4) สัญชาติของจําเลย เปนคนชาติใด และ ควรจะสงบุคคลนั้นไปลงโทษในประเทศที่รอง

ขอหรือไม 

  

 ในสวนของประเทศไทยไดมีการตรากฎหมายเก่ียวกับการสงผูรายขามแดน คือ  

พระราชบัญญัติสงผูรายขามแดน พ.ศ. 2472  ( ในปจจุบัน ประเทศไทย มี พ.ร.บ.สงผูรายขามแดน 

พ.ศ. ๒๕๕๑ มาใชบังคับแทนแลว ) กฎหมายฉบับนี้เปนกฎหมายหลักของประเทศไทยในการให
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ความรวมมือกับตางประเทศดานการสงตัวผูรายขามแดน35  และนอกจากนี้ยังมีสนธิสัญญาที่

ประเทศไทยทําไวกับประเทศตางๆ อีก กับประเทศตางๆ อีก 14 ประเทศ ไดแก อังกฤษ แคนาดา 

ออสเตรเลีย มาเลเซีย ฟจิ เบลเยียม อินโดนีเซีย ฟลิปปนส สหรัฐอเมริกา จีน เกาหลีใต ลาว 

บังกลาเทศ และกัมพูชา และสนธิสัญญาวาดวยความชวยเหลือซึ่งกันและกันในเร่ืองทางอาญา 

(treaty on mutual assistance in criminal matters) กับประเทศตางๆ 6 ประเทศ ไดแก 

สหรัฐอเมริกา แคนาดา อังกฤษ ฝร่ังเศส นอรเวย และอินเดีย ซึ่งปจจุบัน ประเทศไทยไดมีการ

เจรจาทําความตกลงในเร่ืองความรวมมือในทางอาญานี้กับประเทศจีน เกาหลี โปแลนด ศรีลังกา 

ออสเตรเลีย และประเทศเบลเยียมเสร็จส้ินแลว  ในจํานวนสนธิสัญญาดังกลาว  มีประกาศสัญญา

วาดวยสงผูรายขามแดนกันในระหวางกรุงสยามกับอังกฤษซ่ึงทําข้ึนเมื่อ ร.ศ. 130 ที่ขยายผลบังคับ

รวมไปถึงมาเลเซีย36 ออสเตรเลีย ฟจิ และแคนาดา ซึ่งเปนประเทศในเครือจักรภพ และรวมทั้ง

ดินแดนในอารักขาของอังกฤษดวย37 

 แมวาประเทศไทยจะยังไมไดเปนภาคีอนุสัญญาเกี่ยวกับการกอการรายทั้งหมด และยังไม

มีความตกลงวาดวยการสงผูรายขามแดนและความตกลง วาดวยความชวยเหลือ ซึ่งกันและกันใน

เร่ืองทางอาญากับทุกประเทศ แตประเทศไทยก็อาจใหความรวมมือในการสงผูรายขามแดนและ

การใหความชวยเหลือซึ่งกันและกัน ในเร่ืองทางอาญากับตางประเทศได หากตางประเทศพรอมจะ

ใหความรวมมือกับประเทศไทยเปนการตอบแทน (reciprocity) ในลักษณะอยางเดียวกัน  ทั้งนี้ ก็

                                                  
35 พรชัย  ดานวิวัฒน, การพัฒนากฎหมายปองกันและปราบปรามอาชญากรรมขาม

ชาติที่มีการจัดต้ังในลักษณะองคกร (ระยะที่ 2) หัวขอ “การสงผูรายขามแดน” เอกสารตาม

โครงการวิจัยซ่ึงไดรับการสนับสนุนโดยสํานักงาน  กองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) จัดทําโดย

สถาบันกฎหมายอาญา สํานักงานอัยการสูงสุด, ยังมิไดพิมพเผยแพร, หนา 1 
36 ประกาศใหใชสนธิสัญญาสงผูรายขามแดน ระหวางราชอาณาจักรไทยกับสหราช

อาณาจักร ลงวันที่ 4 มีนาคม   ร.ศ. 129 คงใชบังคับระหวางราชอาณาจักรไทย กับสหพันธมลายา  

โปรดดูใน ทวีเกียรติ มีนะกนิษฐ, รศ.ดร., “รวมกฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีอาญา”, 

สํานักพิมพนิติธรรม, พิมพคร้ังที่ 1, ส.ค. 2538, น.189 
37 โปรดดูพระราชบัญญัติวาดวยการสงผูรายขามแดนระหวางสยามกับแซนซีบาร

และเกาะซอลอมอน ในอารักขาของอังกฤษ พ.ศ. 2480, ทวีเกียรติ มีนะกนิษฐ, รศ.ดร., เพิ่งอาง, น. 

187-188 
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เพื่อใหมีหลักประกันที่วา “ผูกอการรายจะตองไมสามารถหลบหนีจากกระบวนการยุติธรรม และใช

ประเทศใดๆ เปนแหลงหลบภัยได”   

  
สําหรับอนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับ

ความคุมครองระหวางประเทศ รวมทั้งตัวแทนทางการทูต ค.ศ. ๑๙๗๓ นั้น   โดยท่ีอนุสัญญาฯ 

ฉบับนี้กําหนดไววาหากมีการประกอบอาชญากรรมเกิดข้ึนภายในเขตอํานาจของรัฐภาคีใด  รัฐ

ภาคีนั้นมีอํานาจในการดําเนินคดีไดตามกฎหมายภายในของรัฐภาคีไดเอง  แตถาหากวารัฐภาคี

นั้นไมประสงคจะดําเนินคดีทางกฎหมายเอง  หรืออาจจะไดรับการรองขอจากรัฐภาคีอ่ืน  รัฐภาคีที่

มีเขตอํานาจนั้นสามารถสงตัวผูถูกกกลาวหาวากระทําความผิด เปนผูรายขามแดนไดตามมาตรา 

8 ของอนุสัญญาฯ ฉบับนี้  โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 1.ในกรณีที่อาชญากรรมที่ระบุไวในมาตรา 2 ไมรวมอยูในบัญชีรายช่ือฐานความผิดที่

สามารถสงผูรายขามแดนในสนธิสัญญาสงผูรายขามแดนที่มีอยูระหวางรัฐภาคีใหถือเสมือนวามี

การรวมฐานความผิดเหลานั้นไวดวยในสนธิสัญญาเชนวา รัฐภาคียอมที่จะรวมอาชญากรรม

เหลานั้นเปนฐานความผิดที่สามารถสงผูรายขามแดนไดในสนธิสัญญาสงผูรายขามแดนทุกฉบับที่

จะตกลงทําระหวางกันตอไป 

2.หากรัฐภาคีรัฐใดรัฐหนึ่งซึ่งกําหนดเงื่อนไขใหการสงผูรายขามแดนตองมีสนธิสัญญา

ไดรับคํารองขอสงผูรายขามแดนจากรัฐภาคีอีกรรัฐหนึ่งซึ่งมิไดมีสนธิสัญญาสงผูรายขามแดนอยู

ดวย และหากรัฐภาคีที่ไดรับการรองขอตัดสินใจที่จะสงบุคคลนั้นเปนผูรายขามแดนรัฐนั้นอาจจะ

พิจารณาใหอนุสัญญาน้ีเปนพื้นฐานทางกฎหมายสําหรับการสงผูรายขามแดนในอาชญากรรม

เหลานั้น ใหการสงผูรายขามแดนเปนไปตามบทบัญญัติวาดวยกระบวนการและเงื่อนไขอ่ืน ๆ ตาม

กฎหมายของรัฐที่ไดรับการรองขอ 

3.ใหรัฐภาคีซึ่งมิไดกําหนดวาจะสงผูรายขามแดนไดก็ตอเมื่อมีสนธิสัญญายอมรับวา

อาชญากรรมท่ีกําหนดไวระหวางตนเปนความผิดที่สามารถสงผูรายขามแดนไดระหวางรัฐภาคี

ดวยกัน ตามบทบัญญัติวาดวยกระบวนวิธีการและเงื่อนไขตามกฎหมายของรัฐที่ไดรับการรองขอ 

4.เพื่อความมุงประสงคของการสงผูรายขามแดนระหวางรัฐภาคีใหถือวาอาชญากรรมแต

ละครั้งไดประกอบข้ึนเพียง ณ สถานที่เกิดเหตุเทานั้น แตไดประกอบข้ึนในอาณาเขตของรัฐซึ่ง

จําเปนตองกําหนดเขตอํานาจศาลของตนตามวรรค 1 ของขอ 3 ดวย38 

                                                  
38  Article 8 
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4. เขตอํานาจศาล  การระงับขอพิพาทและการต้ังขอสงวน 
  

 ในหัวขอนี้จะกลาวถึงเร่ืองของเขตอํานาจศาลในการดําเนินคดีวาหากเกิดอาชญากรรม

ข้ึนกับบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศ ตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ข้ึนมาแลว  รัฐใดที่จะมี

อํานาจในการพิพากษาตัดสินคดีลงทาผูกระทําความผิด  และกลาวถึงเร่ืองของการระงับขอพิพาท

หากเกิดกรณีที่เกิดมีขอพิพาทข้ึนระหวางรัฐภาคีสองรัฐข้ึนไปเกี่ยวกับการตีความหรือการใชบังคับ

ของอนุสัญญานี้ รวมถึงเร่ืองการตั้งขอสงวนของรัฐภาคี 

   
4.1 เขตอํานาจศาลตามหลักกฎหมายระหวางประเทศ 
 

 โดยหลักการใชเขตอํานาจศาลตามที่กฎหมายระหวางประเทศไดใหการรับรองไว มี

หลักเกณฑของการใชเขตอํานาจศาลไว 3 ประการ  วาเปนไปตามหลักอํานาจศาลเหนือดินแดน 

อํานาจศาลเหนือบุคคล และอํานาจศาลในหลักลงโทษสากล  ดังนี้ 

                                                                                                                                               

1. To the extent that the crimes set forth in article 2 are not listed as extraditable 

offences in any extradition treaty existing between States Parties, they shall be deemed 

to be included as such therein. States Parties undertake to include those crimes as 

extraditable offences in every future extradition treaty to be concluded between them. 

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a 

treaty receives a request for extradition from another State Party with which it has no 

extradition treaty, it may, if it decides to extradite, consider this Convention as the legal 

basis for extradition in respect of those crimes. Extradition shall be subject to the 

procedural provisions and the other conditions of the law of the requested State. 

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a 

treaty shall recognize those crimes as extraditable offences between themselves subject 

to the procedural provisions and the other  conditions of the law of the requested State. 

       4. Each of the crimes shall be treated, for the purpose of extradition 

between States Parties, as if it had  been committed not only in the place in which it 

occurred but also in the territories of the States required to  establish their jurisdiction in 

accordance with paragraph 1 of article 3. 
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4.1.1  เขตอํานาจศาลตามหลักดินแดน 
เขตอํานาจรัฐตามหลักดินแดน มีสาระสําคัญคือ รัฐมีเขตอํานาจที่สมบูรณเหนือบุคคล 

ทรัพยสิน หรือเหตุการณตาง ๆ ที่ปรากฏหรือเกิดข้ึนภายในดินแดนของรัฐ โดยไมตองคํานึงวา

บุคคลนั้นมีสัญชาติใด หรือทรัพยสินนั้นเปนของบุคคลสัญชาติใด ดังนั้น บุคคลทุกคนท่ีอยูภายใน

ดินแดนของรัฐจะตองปฏิบัติตามกฎหมายภายในของรัฐนั้น และหากมีการกระทําความผิดเกิดข้ึน

ภายในดินแดนของรัฐใด รัฐนั้นยอมใชเขตอํานาจตามหลักดินแดนแกผูกระทําความผิด หรือ

ทรัพยสินของผูกระทําความผิดได โดยไมคํานึงวาผูกระทํานั้นจะมีสัญชาติใด 

หลักที่วารัฐมีเขตอํานาจเหนือการกระทําความผิดที่เกิดข้ึนภายในดินแดนของรัฐนั้น มี

ปญหาสําคัญที่จะตองพิจารณาวา ดินแดนของรัฐมีขอบเขตแคไหน และ เมื่อใดจึงจะถือวามีการ

กระทําความผิดเกิดข้ึนภายในดินแดนของรัฐ ทั้งนี้เพราะเหตุวา ในบางคร้ังการกระทําความผิดก็

มิไดเกิดข้ึนและเสร็จส้ินลง ภายในดินแดนของรัฐใดรัฐหนึ่งเทานั้น แตการกระทําความผิดอาจเร่ิม

ข้ึนภายในดินแดนของรัฐหนึ่งและไปเสร็จส้ินภายในดินแดนของอีกรัฐหนึ่งขางตน กอใหเกิดแนว  

ความคิดซึ่งแบงออกไดเปน 2 ทฤษฎี ดังนี้ 

(1) ทฤษฎีเขตอํานาจเหนือดินแดนตาม หลักอัตตวิสัย (subjective  territoriality)  

ตามทฤษฎีนี้ รัฐมีเขตอํานาจเหนือการกระทําความผิดซึ่งเร่ิม (commencing)ภายใน

ดินแดนของรัฐนั้น แมวาบางสวนของความผิด (some element of offence) หรือการบรรลุผล

สําเร็จของการกระทําความผิด (completion of offence) จะเกิดข้ึนภายในดินแดนของรัฐอ่ืนก็ตาม 

(2) ทฤษฎีเขตอํานาจเหนือดินแดนตามหลักภาวะวิสัย (objective territoriality)  

ตามทฤษฎีที่สองนี้ ใชในกรณีที่การกระทําความผิดเร่ิมข้ึนภายนอกดินแดนของรัฐ แตได

เสร็จส้ินลง หรือบรรลุผลสําเร็จภายในดินแดนของรัฐนั้น ดังนั้น จึงเรียกทฤษฎีนี้อีกอยางหนึ่งวา 

“ทฤษฎีผลของการกระทํา” (effects doctrine) เพราะเหตุที่ทฤษฎีดังกลาว รับรองเขตอํานาจของ

รัฐซึ่งเปนสถานที่ที่เกิดผลของการกระทําความผิด 

กฎหมายระหวางประเทศยอมรับวา การใชเขตอํานาจของรัฐเหนือดินแดนของตนนั้นเปน

สิทธิเด็ดขาด (Exclusive right) ของรัฐนั้น แตก็อาจมีขอยกเวนบางประการที่เกิดข้ึนตามจารีต

ประเพณีระหวางประเทศหรือโดยความตกลงระหวางรัฐได ดังเชนในกรณีของบุคคลบางประเภท

ซึ่งไดรับความคุมกันตามกฎหมายระหวางประเทศ จากการใชเขตอํานาจรัฐเหนือดินแดน อันไดแก 

1. ความคุมกันของบุคคลในคณะผูแทนทางการทูต 

2. ความคุมกันของบุคคลในคณะเจาหนาที่ฝายกงสุล 
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3. ความคุมกันของเจาพนักงานองคการระหวางประเทศ 

4. ความคุมกันของรัฐตางประเทศ 
 4.1.2  เขตอํานาจศาลตามหลักสัญชาติ 

เขตอํานาจรัฐตามหลักสัญชาติ ถือวาสัญชาติเปนส่ิงเชื่อมโยงที่ทําใหรัฐสามารถใชเขต 

อํานาจของตนเหนือบุคคลซ่ึงถือสัญชาติของรัฐ ตลอดจนทรัพยสินที่มีสัญชาติของรัฐโดยไมตอง

คํานึงวาบุคคลหรือทรัพยสินนั้นจะอยูที่ใด โดยอาศัย ความเช่ือมโยง ระหวางบุคคลกับชาตินั้นๆ 

เชน ในกรณีบุคคลธรรมดา พิจารณาถึง ภูมิลําเนา ถิ่นที่อยู หรือกรณีนิติบุคคล พิจารณาสถาน

ประกอบการ สถานที่จดทะเบียน นอกจากนี้สัญชาติยังรวมไปถึงถึง เรือ และอากาศยานท่ีจด

ทะเบียนของรัฐนั้นๆอีกดวย  หลักสัญชาติจะอาศัย สัญชาติของผูกระทําความผิด (nationality of 

the perpetrator) เปนมูลฐานของเขตอํานาจรัฐ 
4.1.3  เขตอํานาจศาลตามหลักสากล 
ตามหลักเขตอํานาจสากล รัฐใดๆ ก็ตามยอมมีเขตอํานาจเหนืออาชญากรรมที่กระทบตอ

ประชาคมระหวางประเทศโดยสวนรวม โดยไมคํานึงวาอาชญากรรมนั้นจะเกิดข้ึนในดินแดนของรัฐ

ใด และผูกระทําหรือผูไดรับผลเสียหายจากการกระทําจะเปนคนสัญชาติของรัฐใด ดังนั้นเขต

อํานาจสากลจึงมีความเชื่อมโยงอยูกับลักษณะของการกระทําความผิดหรืออาชญากรรมเปน

สําคัญ 

 
4.2 เขตอํานาจศาลตามอนุสัญญาฯ 
 

มาตรา 3 ของอนุสัญญาฯ กําหนดเร่ืองเขตอํานาจศาลเอาไว  ดังนี้ 

 1.ใหรัฐภาคีแตละรัฐดําเนินมาตรการเทาที่จําเปนเพื่อกําหนดเขตอํานาจศาลของตนเหนือ

อาชญากรรมที่กําหนดไวในมาตรา 2 ของอนุสัญญาฯ ในกรณีดังตอไปนี้ 

 (ก) เมื่ออาชญากรรมประกอบข้ึนในเขตของรัฐนั้น หรือบนเรือ หรืออากาศยานที่จด

ทะเบียนในรัฐนั้น 

 (ข) เมื่อผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดเปนคนชาติของรัฐนั้น 

 (ค) เมื่อมีการประกอบอาชญากรรมตอบุคคลที่ไดรับการคุมครองระหวางประเทศตามที่

นิยามไวในมาตรา 1 ผูซึ่งอุปโภคสถานภาพเชนวาของตนโดยอาศัยอํานาจแหงหนาที่ซึ่งตนปฏิบัติ

ในนามของรัฐนั้น 

 2. ในทํานองเดียวกันใหรัฐภาคีแตละรัฐดําเนินมาตรการเทาที่จําเปนในการกําหนดเขต

อํานาจศาลของตนเหนืออาชญากรรมเหลานี้ ในกรณีที่ผูถูกกลาวหาวากระทําความผิดปรากฏตัว
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อยูในอาณาเขตของตน และรัฐนั้นมิไดสงบุคคลนั้นเปนผูรายขามแดนตามมาตรา 8 ไปยังรัฐใดๆที่

ระบุไวในวรรค 1 ของมาตรานี้ 

 3. อนุสัญญานี้มิไดปดกั้นการใชเขตอํานาจทางอาญาที่ใชไปตามกฎหมายภายใน39 

 จากตัวบทมาตรา 3 ของอนุสัญญาฯ แสดงถึงเขตอํานาจศาล  ดังนี้ 
 (1) เขตอํานาจศาลตามหลักดินแดน 
 ความหมายของคําวา “ดินแดน” ที่เปนที่ยอมรับกันทั่วไป หมายความถึง สวนที่เปนพื้นดิน 

ซึ่งรวมถึงใตพื้นดินดวย ไดแก ดินแดนทั้งหลายท่ีประกอบกันข้ึนและอยูในอาณาเขตของรัฐและ

ทะเลอาณาเขต หมายถึง พื้นน้ําในทะเล ซึ่งรวมทั้งทองทะเลที่อยูใตพื้นน้ําดวย นอกจากนี้ยัง

รวมถึงอากาศที่อยูเหนือพื้นแผนดินและทะเลอาณาเขตข้ึนไปโดยไมมีที่ส้ินสุด ตลอดจนเรือและ

อากาศยานที่ติดธงชาติของรัฐก็ใหถือวาเปนดินแดนอาณาเขตของรัฐนั้นดวย40 

                                                  
39 Article 3 

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to 

establish its jurisdiction over the crimes set forth in article 2 in the following cases: 

 (a) When the crime is committed in the territory of that State or on board a 

ship or aircraft registered in that State; 

  (b) When the alleged offender is a national of that State; 

  (c) When the crime is committed against an internationally protected 

person as defined in article 1 who enjoys his status as such by virtue of functions which 

he exercises on behalf of that State. 

 2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary 

to establish its jurisdiction over these crimes in cases where the alleged offender is 

present in its territory and it does not extradite him pursuant to article 8 to any of the 

States mentioned in paragraph 1 of this article. 

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in 

accordance with internal law. 
40 พงศธร บุญอารีย, “ปญหาการกอการรายระหวางประเทศ,” (วิทยานิพนธ

มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2532) ,น.68. 
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  โดยอนุสัญญาฯ นี้ไดกําหนดเขตอํานาจศาลเหนือดินแดนใหรัฐภาคีดําเนินมาตรการเทาที่

จําเปน เพื่อกําหนดเขตอํานาจศาลเหนือความผิดอันเปนการประกอบอาชญากรรมที่กระทําตอ

บุคคลผูไดรับความคุมครองระหวางประเทศ ทั้ง 5 ประเภทดังไดอธิบายไวแลวขางตน เมื่อความผิด

นั้นไดกระทําในอาณาเขตของรัฐนั้น ตามมาตรา 3 ขอ1 (ก) ของอนุสัญญาฯ  กลาวคือ  รัฐนั้นยอม

ใชเขตอํานาจตามหลักดินแดนดําเนินคดีแกผูกระทําความผิดได โดยไมคํานึงวาผูกระทําความผิด

นั้นจะมีสัญชาติใด 
  (2) เขตอํานาจศาลตามหลักสัญชาติ 
  ไมเพียงแตรัฐจะมีเขตอํานาจศาลตามหลักดินแดนเหลานั้น รัฐยังมีเขตอํานาจศาลตาม

หลักสัญชาติ ซึ่งถือเปนจุดเกาะเกี่ยวอีกประการหนึ่งที่รัฐเจาของสัญชาตินั้น สามารถใชเขตอํานาจ

ศาลเหนือบุคคลหรือทรัพยสินที่มีสัญชาติของรัฐนั้นโดยไมตองคํานึงวาบุคคลหรือทรัพยสินนั้นจะ

อยู ณ ที่ใดก็ตาม 

 ตามหลักสัญชาตินี้ รัฐสามารถกําหนดเขตอํานาจศาลไดสองกรณี ดังนี้  

  (2.1) เขตอํานาจศาลเหนือบุคคล (the Personal Jurisdiction)  

  เขตอํานาจศาลเหนือบุคคลในคดีอาญานี้ไดรับการยอมรับจนเปนกฎหมายจารีตประเพณี

ไปแลว เพราะรัฐมีสิทธิและหนาที่ที่จะตองคุมครองคนชาติของรัฐเสมอ41  โดยอนุสัญญาฯ นี้ไดมี

การยกเขตอํานาจศาลเหนือบุคคลที่มีสัญชาติของรัฐออกเปนสองประเภท คือ เขตอํานาจศาล

เหนือสัญชาติของบุคคลที่เปนผูกระทําความผิดประเภทหน่ึง และเขตอํานาจศาลเหนือสัญชาติของ

บุคคลผูไดรับความเสียหายอีกประเภทหน่ึง 

  ในเร่ืองเขตอํานาจศาลเหนือสัญชาติของบุคคลที่เปนผูกระทําความผิด  โดยหลักในมาตรา 

3 ขอ 1(ข) ของอนุสัญญาฯ ไดกําหนดใหรัฐภาคีจะตองมีมาตรการเทาที่จําเปนในการกําหนดเขต

อํานาจศาลเหนือความผิดตามมาตรา 2 ขอ 1ของอนุสัญญาฯ หมายความถึงผูใดก็ตามที่กระทํา

หรือพยายามที่จะกระทําความผิดตามมาตรา 2 ขอ 1 ของอนุสัญญาฯนี้ โดยความผิดนั้นไมจําตอง

เกิดเปนความผิดสําเร็จ เขตอํานาจศาลเหนือบุคคลในขอนี้ใหความครอบคลุมถึง รวมทั้งผูที่มีสวน

รวมหรือเปนผูสนับสนุนในการกระทําความผิด หรือมีสวนชวยเหลือใหความผิดนั้นเกิดข้ึน  ก็ตอง

ตกอยูภายใตเขตอํานาจศาลในขอนี้เชนกัน ถือเปนหลักที่ใหความสําคัญกับตัวผูกระทําความผิดที่

จะถูกดําเนินคดีอาญาภายใตเขตอํานาจของรัฐ และ 

                                                  
41 พงศธร บุญอารีย, “ปญหาการกอการรายระหวางประเทศ,” (วิทยานิพนธ

มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2532) ,น.68. 
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  ในเร่ืองเขตอํานาจศาลเหนือสัญชาติของบุคคลผูไดรับความเสียหาย โดยหลักการนี้มุงที่

จะใหความคุมครองแกคนชาติของรัฐที่ไดรับความเสียหายจากการกอการรายตามบทบัญญัติใน

มาตรา 3 ขอ 1(ข) ของอนุสัญญาฯ โดยใหอํานาจแกรัฐภาคีกําหนดเขตอํานาจศาลเหนือความผิด

ตามมาตรา 2 ขอ 1 ของอนุสัญญาฯ ที่เกิดข้ึน กับคนชาติหรือผลของการกอการรายนั้นกระทบกับ

คนชาติของรัฐนั้นก็ได อนุสัญญาฯนี้ไมไดบังคับ 

  (2.2) เขตอํานาจศาลเหนือทรัพยสินของรัฐ  

  อนุสัญญาฯ ไดกําหนดใหรัฐมีเขตอํานาจศาลเหนือทรัพยสิน ซึ่งหมายความถึงทรัพยสิน

ของรัฐหรือของรัฐบาล (A State or governmental facility) คือ ทรัพยสินที่มีข้ึนเปนการช่ัวคราว

หรือถาวร พาหนะที่ถูกใชหรือครอบครองโดยผูแทนของรัฐ ฝายบริหาร ฝายนิติบัญญัติ หรือฝาย

ตุลาการ หรือเจาหนาที่หรือเจาพนักงานของรัฐ หรือองคกรอ่ืนใด หรือโดยพนักงานหรือเจาหนาที่

ขององคการระหวางระหวางประเทศในระดับรัฐบาลที่มีหนาที่อยางเปนทางการ  รวมตลอดจนถึง

สมาชิกในครอบครัวของบุคคลดังกลาว แตทั้งนี้หมายความถึงเฉพาะที่ไดรับความคุมครองเปน

พิเศษตามอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ ดังไดอธิบายไวแลวในหัวขอ 2.1.1 และ 2.1.2 
 (3) เขตอํานาจตามหลักสากล 

มาตรา 3 ขอ 1 (ค) ของอนุสัญญาฯฉบับนี้  เปนเร่ืองของเขตอํานาจศาลตามหลักสากล  

กลาวคือ  เมื่อมีการประกอบอาชญากรรมตอบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศตามที่

นิยามไวในมาตรา 1 ของอนุสัญญาฯ ฉบับนี้เกิดข้ึนแลว  รัฐภาคีนั้นมีเขตอํานาจศาลในการ

ดําเนินคดีกับผูกระทําความผิดไดทันทีโดยไมตองคํานึงถึงสัญชาติของบุคคลผูกระทําความผิดแต

อยางใด เพราะอาชยากรรมที่กระทําตอบุคคลที่ไดรับความคุมครองระหวางประเทศตาม

อนุสัญญาฯ ฉบับนี้ถือเปนความผิดที่กระทบตอประชาคมระหวางประเทศโดยสวนรวม  
 
4.3 การระงบัขอพิพาทและการต้ังขอสงวน 
 

 การระงับขอพิพาทนั้นมีหลายวิธีการแตกตางกันไป แตขอบเขตการศึกษานี้จะพิจารณาใน 

กรณีการระงับขอพิพาทระหวางประเทศทางศาล ซึ่งแบงเปน 2 วิธี คือ 

 1. การระงับขอพิพาทโดยอนุญาโตตุลาการไดแก การพิจารณาตัดสินขอพิพาทโดยบุคคล

หนึ่งหรือคณะหน่ึง หรือโดยศาลที่ไมใชศาลยุติธรรมระหวางประเทศ ซึ่งรัฐคูพิพาทเลือกต้ังทํา

หนาที่เปนอนุญาโตตุลาการดวยความเห็นชอบรวมกัน 
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 2. การระงับขอพิพาทโดยศาลยุติธรรมระหวางประเทศ ไดแก กรณีที่ขอพิพาทระหวาง

ประเทศไดรับการพิจารณาพิพากษาซ่ึงมีเขตอํานาจระหวางประเทศ โดยคําพิพากษาของศาลยึด

หลักกฎหมายและกอใหเกิดพันธกรณีแกรัฐคูพิพาท 

 หลักการข้ันมูลฐานหลักการหนึ่งของกฎหมายระหวางประเทศ คือ รัฐจะตองระงับขอ

พิพาทระหวางรัฐโดยสันติวิธี แตบางกรณีรัฐก็หันไปใชวิธีการบังคับขมขูหรือใชกําลังเพื่อระงับขอ

พิพาท การระงับขอพิพาทดวยการบังคับขมขูหรือการใชกําลังซึ่งรัฐผูกระทําอางวาไมเปนการ

ละเมิดหลักเกณฑแหงกฎหมายระหวางประเทศ  
 4.3.1 วิธกีารระงับขอพพิาทระหวางประเทศโดยอนญุาโตตุลาการ 
 การระงับขอพพิาทโดยอนุญาโตตุลาการไดแก การพิจารณาตัดสินขอพิพาทระหวางรัฐ

โดยบุคคลหนึง่หรือคณะบุคคล หรือศาลทีไ่มใชศาลยุติธรรมระหวางประเทศ ซึ่งรัฐคูพิพาทเลือก

แตงต้ังใหทําหนาที่เปนอนุญาโตตุลาการดวยความเห็นชอบรวมกัน 

  (1) วิธีการต้ังอนุญาโตตุลาการ 

 การตกลงยอมรับของรัฐที่เปนรูปขอตกลงคือ เมื่อเกิดกรณีพิพาท รัฐคูพิพาทไดทําขอตกลง

ยอมมอบขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการตัดสินชี้ขาด ซึ่งอาจเปนบุคคลเดียว หรือองคกรเฉพาะกิจ 

หรือศาลซ่ึงมีอยูกอนหนาที่รัฐจะพิพาทกัน ขอตกลงดังกลาวถือเปนสนธิสัญญาระหวางประเทศ ซึ่ง

หากสนธิสัญญามีขอบกพรองทําใหเปนโมฆะ ก็จะทําใหกระบวนพิจารณาตลอดจนถึงคําตัดสิน

เปนโมฆะดวย 

 การตกลงยอมรับของรัฐที่เปนเงื่อนไขขอตกลงกําหนดไวในสนธิสัญญาเปนกรณีที่รัฐ

คูพิพาทไดทําสนธิสัญญากอนที่จะมีกรณีพิพาทเกิดข้ึน โดยสนธิสัญญาไดกําหนดเงื่อนไขวาถามี

กรณีพิพาทระหวางภาคีที่สืบเนื่องมาจากสนธิสัญญาที่ทําไวตอกันดังกลาว ภาคีก็จะมอบขอพิพาท

ใหอนุญาโตตุลาการตัดสินช้ีขาด 

 การตกลงยอมรับที่เกิดจากสนธิสัญญาต้ังอนุญาโตตุลาการประจําคือ มีการทํา

สนธิสัญญากําหนดใหมีการต้ังอนุญาโตตุลาการประจําไวสําหรับตัดสินขอพิพาทระหวางภาคี ใน

กรณีที่ภาคีมีพันธกรณีที่จะตองมอบขอพิพาทใหอนุญาโตตุลาการชี้ขาด 

 (2) องคกรที่ทําหนาที่อนุญาโตตุลาการองคกรที่ปฏิบัติหนาที่เปนอนุญาโตตุลาการนั้นเปน

อิสระจากรัฐคูพิพาท 

 (3) กฎหมายที่อนุญาโตตุลาการใชในการตัดสินขอพิพาทอนุญาโตตุลาการตัดสินช้ีขาดขอ

พิพาทโดยยึดถือหลักกฎหมาย ( โดยมักอางอิงหลักเกณฑกฎหมายระหวางประเทศ แตรัฐคูพิพาท

อาจตกลงใหใชกฎเกณฑใดเปนหลักในการตัดสินขอพิพาทก็ได ) 
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 (4) อํานาจของอนุญาโตตุลาการอํานาจในการตัดสินช้ีขาดขอพิพาทของอนุญาโตตุลาการ

นั้นข้ึนกับขอตกลงของรัฐคูพิพาท แตอนุญาโตตุลาการเปนตุลาการที่มีอํานาจความเปนตุลาการ

อยูในตัวเอง 

 (5) วิธีพิจารณาตัดสินชี้ขาดขอพิพาทของอนุญาโตตุลาการวิธีพิจารณาคดีเปนไปตาม

ขอตกลงของรัฐคูพิพาท แตอนุญาโตตุลาการไมมีการพิจารณาคดีในกรณีคูกรณีขาดนัด                     

 (6) คําตัดสินชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการ การตัดสินชี้ขาดขอพิพาทยึดถือกฎเกณฑแหง

กฎหมายระหวางประเทศ คําตัดสินของอนุญาโตตุลาการกอใหเกิดพันธกรณีแกรัฐคูพิพาท ( โดย

คําตัดสินตองอยูในขอบเขตขอตกลงที่รัฐคูพิพาทไดทําไว )  

 คําตัดสินช้ีขาดเปนคําตัดสินช้ีขาดที่ถึงที่สุด แตมีขอยกเวน 3 ประการ คือ 

             - คําตัดสินเปนโมฆะ เนื่องจากมีขอบกพรอง เชน อนุญาโตตุลาการกระทําการเกินอํานาจ 

             - มีการคนพบขอเท็จจริงในคดีข้ึนใหม โดยสําคัญถึงขนาดอาจทําใหมีการตัดสินช้ีขาดเปน

อยางอ่ืนได 

             - กรณีรัฐคูพิพาทขัดแยงกันถึงความหมายที่แทจริงของคําตัดสินช้ีขาดของ

อนุญาโตตุลาการ รัฐคูพิพาทอาจขอใหมีการตีความคําตัดสินช้ีขาด                
 4.3.2 วิธีการระงับขอพิพาทระหวางประเทศโดยศาลยุติธรรมระหวางประเทศ 
 ศาลยุติธรรมระหวางประเทศ (ศาลโลกเดิม) ต้ังข้ึนโดยกฎบัตรสหประชาชาติเมื่อ พ.ศ. 

2489 เพื่อเปนองคการสําคัญทางศาลของสหประชาชาติในการระงับขอพิพาทที่เกิดข้ึนระหวาง

ประเทศสมาชิกดวยกัน ต้ังอยูที่กรุงเฮก ประเทศเนเธอรแลนด สืบตอจากศาลประจํายุติธรรม

ระหวางประเทศของสันนิบาตชาติ (Permanent Court of International Justice) ตามบทบัญญัติ

ตอทายกฎบัตรองคการสหประชาชาติ มีอํานาจจํากัดเฉพาะการพิจารณาตัดสินคดีแพง ที่เกิดข้ึน

ระหวางประเทศสมาชิกขององคการสหประชาชาติดวยกัน ซึ่งประเทศคูกรณียินยอมใหศาลเปนผู

พิจารณาตัดสินเทานั้น นอกจากนี้ ยังมีหนาที่ใหคําปรึกษาเกี่ยวกับกรณีพิพาทตาง ๆ ทางกฎหมาย

และสนธิสัญญาตามที่สมัชชาใหญคณะมนตรีความมั่นคง หรือองคการชํานัญพิเศษแหงองคการ

สหประชาชาติรองขอ42 

การระงับขอพิพาทโดยศาลยุติธรรมระหวางประเทศ ไดแก กรณีที่ขอพิพาทระหวาง

ประเทศไดรับการพิจารณาพิพากษาจากศาลซึ่งมีเขตอํานาจระหวางประเทศ โดยคําพิพากษาของ

ศาลยึดหลักกฎหมายและกอใหเกิดพันธกรณีแกรัฐคูพิพาท  

                                                  
42 http://www.lcc.ac.th/forum/board_posts.asp?FID=295 
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ในเร่ืองอํานาจพิจารณาพิพากษาคดีขอพิพาทของศาลยุติธรรมระหวางประเทศนั้น          

รัฐเทานั้นที่มีคุณสมบัติเปนคูความในศาลได โดยรัฐที่มิไดเปนสมาชิกองคการสหประชาชาติจะมา

เปนคูความไดถาหากปฏิบัติตามเงื่อนไขที่กําหนดสําหรับการเขาเปนภาคีของศาลยุติธรรมระหวาง

ประเทศ  อํานาจของศาลทั่วไปที่สําคัญ มีดังนี้ 

1.ศาลมีอํานาจพิจารณาพิพากษากรณีพิพาทตอเมื่อรัฐคูพิพาทสมัครใจยินยอมโดยมีการ

ทําขอตกลง หรืออาจทําลักษณะของการทําสนธิสัญญาไวลวงหนาวาถามีกรณีพิพาทก็ใหเสนอ

ศาลยุติธรรมระหวางประเทศพิจารณาพิพากษา หรืออาจตกลงโดยแสดงออกโดยปริยายก็ได 

2.ศาลมีอํานาจพิจารณาพิพากษาคดีเนื่องมาจากรัฐคูพิพาทมีพันธกรณีที่จะตองเสนอขอ

พิพาทตอศาลเกิดจากการที่รัฐคูพิพาทไดกอพันธกรณีไวลวงหนากอนที่จะมีกรณีพิพาทเกิดข้ึน วา

จะเสนอขอพิพาทดังกลาวตอศาลยุติธรรมระหวางประเทศ 

3.ศาลมีอํานาจพิจารณาพิพากษาคดีเนื่องจากมีการยอมรับอํานาจศาลไวลวงหนา 
4.3.3 การต้ังขอสงวน 

 ภาคีในสนธิสัญญาอาจต้ังเงื่อนไขบางอยางในการยอมรับสนธิสัญญา โดยทั่วไปรัฐอาจต้ัง

เงื่อนไขสําคัญในรูปของขอสงวน  กลาวคือ  กรณีที่รัฐตองการลงนามหรือใหสัตยาบันแสดงความ

ยินยอมรับขอผูกพันตามสนธิสัญญา โดยต้ังเงื่อนไขวาไมยอมรับบทบัญญัติบางขอ หรือยอมรับ

โดยมีขอเปลี่ยนแปลงบางอยาง 

 “ขอสงวน”  หมายถึง  ถอยแถลงฝายเดียวของรัฐไมวาจะเรียกช่ืออยางใดก็ตาม ซึ่งรัฐหนึ่ง

ไดกระทําในขณะที่มีการลงนาม  การใหสัตยาบัน  การสนองรับ  การใหความเห็นชอบ  หรือการทํา

ภาคยานุวัติ  สนธิสัญญาโดยถอยแถลงนี้แสดงวาตองการที่จะบอกปดหรือเปล่ียนแปลงผลทางกํา

หมายของบทบัญญัติบางอยางในสนธิสัญญาที่จะใชกับรัฐนั้น43 

ในสนธิสัญญาพหุภาคี  เมื่อรัฐประสงคจะเขาเปนภาคีโดยมีขอสงวนก็หมายความวา รัฐ

นั้นไดมีขอเสนอที่จะขอเปล่ียนขอความในสนธิสัญญาระหวางตนกับรับภาคีอ่ืนๆ ในสนธิสัญญา

นั้น  ขอสงวนดังกลาวจะสัมฤทธิผลก็ตอเมื่อมีรัฐหนึ่งรัฐใดยินดีที่จะสนองรับเงื่อนไขของขอสงวน

นั้น44 

                                                  
43 นพนิธ ิ สุริยะ, กฎหมายระหวางประเทศ เลม 2, พิมพคร้ังที ่4 แกไขเพิม่เติม 

(กรุงเทพมหานคร:สํานักพิมพวิญูชน จาํกัด), 2547, น. 98                                                                                 
44 เพิง่อาง , น.100 
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การที่อนุสัญญาฯ อนุญาตใหมีการตั้งขอสงวนไดเพื่อคลายความกังวลของรัฐในพันธกรณี

บางขอ อันเปนการทําใหรัฐตาง ๆ สามารถเขารวมเปนภาคีไดมาก ทั้งนี้การต้ังขอสงวนของรัฐนั้น 

จะตองไมขัดตอหลักการวัตถุประสงคของอนุสัญญา อยางไรก็ดีหากรัฐภาคี หลาย ๆ รัฐต้ังขอ

สงวนกันเปนจํานวนมากตามที่อนุสัญญานี้ไดอนุญาตไว หากเกิดกรณีขอพิพาทข้ึนมา ก็อาจเปน

อุปสรรคหน่ึงในการบรรลุความตกลงความเขาใจรวมกันได 

เมื่อต้ังขอสงวนแลวก็สามารถถอนคืนได กฎหมายไมหาม เพราะย่ิงถอนคืนยิ่งดี แตก็อาจ

มีขอยกเวนในตัวสนธิสัญญาบางตัว ที่ต้ังขอสงวนแลวอาจจะหามถอนคืนก็ได แตสวนใหญแลวจะ

ไมหาม เพราะไมเปนการเอาเปรียบคนอ่ืน ปฏิบัติเหมือนคนอ่ืน 

 
4.4 การระงบัขอพิพาทและการต้ังขอสงวนตามอนุสัญญาฯ 
 

 ตามมาตรา 13 ของอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ กําหนดถึงกรณีที่หากเกิดขอพิพาทใดๆข้ึนระหวาง

รัฐภาคี  ที่เกี่ยวกับเร่ืองการตีความหรือการใชบังคับของอนุสัญญานี้  ใหดําเนินการ ดังนี้ 

 1. ขอพิพาทใดระหวางรัฐภาคีสองรัฐข้ึนไปเกี่ยวกับการตีความหรือการใชบังคับของ

อนุสัญญาฯ ฉบับนี้ ซึ่งไมสามารถแกไขไดโดยการเจรจาภายในเวลาอันควร ใหนําเสนอตอ

อนุญาโตตุลาการตามคํารองขอของคูพิพาทฝายใดฝายหนึ่ง หากภายในหกเดือนนับต้ังแตวันที่มี

ขอเรียกรองใหดําเนินการอนุญาโตตุลาการ คูพิพาทยังไมสามารถตกลงกันไดในเร่ืองการจัดต้ัง

อนุญาโตตุลาการ คูพิพาท ฝายใดฝายหนึ่งอาจเสนอขอพิพาทใหศาลยุติธรรมระหวางประเทศ

พิจารณาตามธรรมนูญของศาลยุติธรรมระหวางประเทศ 

 2. รัฐแตละรัฐอาจแถลงในคราวลงนาม ใหสัตยาบันอนุสัญญานี้หรือเมื่อคราวภาคยานุวัติ 

อนุสัญญานี้วาไมถือวาตนเองมีพันธะผูกพันตามวรรค 1 หามมิใหรัฐภาคีอ่ืนๆมีพันธะผูกพันตาม

วรรค 1 ในสวนที่เกี่ยวกับรัฐภาคีซึ่งไดมีขอสงวนเชนวา 

 3.รัฐใดซึ่งไดทําขอสงวนไวตามวรรค 2 สามารถถอนขอสงวนเมื่อไรก็ไดโดยการแจงให

เลขาธิการสหประชาชาติทราบ45 

                                                  
45 Article 13 

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the 

interpretation or application of this Convention which is not settled by negotiation shall, 

at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the 
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 จากมาตรา 13 ของอนุสัญญาฯ ขางตน  หากเกิดขอพิพาทใดระหวางรัฐภาคีต้ังแตสองรัฐ

ข้ึนไปเกี่ยวกับการตีความหรือการใชบังคับของอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ ซึ่งไมสามารถแกไขไดโดยการ

เจรจาภายในเวลาอันควร  วิธีการระงับขอพิพาทดังกลาวก็คือ  การนําเสนอขอพิพาทนั้นตอ

อนุญาโตตุลาการตามคํารองขอของคูพิพาทฝายใดฝายหนึ่ง  แตถาหากภายในหกเดือนนับต้ังแต

วันที่มีขอเรียกรองใหดําเนินการอนุญาโตตุลาการ คูพิพาทยังไมสามารถตกลงกันไดในเร่ืองการ

จัดต้ังอนุญาโตตุลาการ คูพิพาท ฝายใดฝายหนึ่งอาจเสนอขอพิพาทใหศาลยุติธรรมระหวาง

ประเทศพิจารณาตามธรรมนูญของศาลยุติธรรมระหวางประเทศก็ได  อยางไรก็ตามมีขอยกเวนอยู

ในวรรค 2 ของมาตรานี้ ที่กําหนดใหรัฐภาคีสามารถต้ังขอสงวนเกี่ยวกับการระงับขอพิพาทตาม

วรรค 1 ได กลาวคือ ต้ังขอสงวนไมใชศาลยุติธรรมระหวางประเทศในการพิจารณา ตัดสินขอพิพาท  

และรัฐภาคีที่ต้ังขอสงวนไวสามารถถอนขอสงวนเมื่อไรก็ไดโดยการแจงใหเลขาธิการสหประชาชาติ

ทราบ 

 
4.5 การต้ังขอสงวนและผลของการต้ังขอสงวนของประเทศไทย 
 

         ผลในทางกฎหมายของการต้ังขอสงวนตามอนุสัญญากรุงเวียนนาวาดวยกฎหมาย

สนธิสัญญา ค.ศ. 1969 ไดกําหนดไวในขอ 2146 ผลทางกฎหมายของขอสงวนซ่ึงอาจทําได ตลอด

ทั้งการยอมรับและการคัดคานขอสงวนดังกลาว เปนดังนี้ 

                                                                                                                                               

date of the request for arbitration the parties are unable to agree on the organization 

of the arbitration, any one of those parties may refer the dispute to the International 

Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court. 

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of this 

Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by 

paragraph 1 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 

of this article with respect to any State Party which has made such a reservation. 

3. Any State Party which has made a reservation in accordance with 

paragraph 2 of this article may at any time withdraw that reservation by notification to the 

Secretary-General of the United Nations. 

           46 Article 21 of the Vienna Convention on the Law of Treaties 1969  
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         1” กรณีที่ขอสงวนสามารถทําได และไดรับการยอมรับถือวาไดรับการยอมรับตามขอ 

19, 20 และ 23 แหงอนุสัญญากรุงเวียนนาวาดวยกฎหมายสนธิสัญญา ค.ศ. 1969 จะมีผลดังนี้ 

         ก. เปนการแกไขเปล่ียนแปลงบทบัญญัติแหงสนธิสัญญาสําหรับรัฐซึ่งต้ังขอสงวนใน

ความสัมพันธของตนที่มีอยูตอภาคีอ่ืนนั้นในสวนที่เกี่ยวกับขอสงวนนั้นและภายในขอบเขตแหงขอ

สงวนดังกลาวและ 

         ข. เปนการแกไขเปล่ียนแปลงบทบัญญัติแหงสนธิสัญญาสําหรับภาคีอ่ืนนั้นใน

ความสัมพันธของตนที่มีอยูตอรัฐซึ่งต้ังขอสงวนภายในขอบเขตแหงขอสงวนเดียวกันนั้น 

         2. ขอสงวนมิไดแกไขเปล่ียนแปลงบทบัญญัติแหงสนธิสัญญาสําหรับภาคีอ่ืนๆ ใน

ระหวางกันเอง 

        3. เมื่อรัฐซึ่งคัดคานขอสงวนมิไดคัดคานการมีผลบังคับแหงสนธิสัญญาระหวางตน

กับรัฐซึ่งต้ังขอสงวน บทบัญญัติซึ่งเกี่ยวกับการต้ังขอสงวนนั้นจะไมใชบังคับระหวางรัฐทั้งสอง

ภายในขอบเขตของขอสงวนนั้น 

          

 หลักเกณฑในเร่ืองการตั้งขอสงวนตามอนุสัญญากรุงเวียนนาวาดวยกฎหมาย

สนธิสัญญา ค.ศ. 1969  มีดังนี้ 

1. กรณีที่อนุสัญญาฯนั้นใหต้ังขอสงวนได  รัฐสามารถต้ังขอสงวนไดโดยไมตองไดรับการ
รับรองจากรัฐอ่ืน 

                                                                                                                                               

1. A reservation established with regard to another party in accordance  

with articles 19, 20 and 23: 

(a) modifies for the reserving State in its relations with that other party the provisions of 

the treaty to which the reservation relates to the extent of the reservation; and 

(b) modifies those provisions to the same extent for that other party in its relations with 

the reserving State.  

2. The reservation does not modify the provisions of the treaty for the other parties to the 

treaty inter se.  

3. When a State objecting to a reservation has not opposed the entry into force of the 

treaty between itself and the reserving State, the provisions to which the reservation 

relates do not apply as between the two States to the extent of the reservation” 
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2. กรณีที่อนุสัญญาฯนั้น หามต้ังขอสงวนเด็ดขาด รัฐไมสามารถต้ังขอสงวนได 

3. กรณีที่อนุสัญญาฯ นั้นหามต้ังขอสงวนสําหรับบางบทบางมาตรา  รัฐหามต้ังขอสงวนใน

บทมาตราดังกลาว  แตถือไดวาไมตองหามทําขอสงวนในบทมาตราอ่ืน 

   แตถาสนธิสัญญาไมไดกลาวถึงการต้ังขอสงวนเอาไว  ก็ใหถือหลัก ดังนี้ 

1. ขอสงวนตองไมขัดตอวัตถุประสงคและเปาหมายของสนธิสัญญา 

2. เงื่อนไขการยอมรับจากรัฐภาคีอ่ืนๆ 

 เมื่อรัฐเพียงรับเดียวยอมรับขอสงวน  รัฐที่ต้ังขอสงวนสามารถเขาเปนภาคีในสนธิสัญญากับรัฐ

ที่ยอมรับขอสงวน 

 หากมีการคัดคาน  ตองทําเปนลายลักษณอักษร  การคัดคานไมมีผลเปนอุปสรรคของการเขา

รวมเปนภาคีระหวางรัฐที่ทําขอสงวนกับรัฐที่คัดคานในสนธิสัญญา  เพียงแตจะไมมีความสัมพันธ

ระหวางกันในการบังคับใชบทบัญญัติที่มีการตั้งขอสงวน            ( มาตรา 21 (3) ) 

 

 จากบทบัญญัติในมาตรา 13 ขอ 2 ของอนุสัญญาไดเปดชองให ในเวลาที่มีการลง

นาม การใหสัตยาบัน หรือการใหความเห็นชอบ หรือการภาคยานุวัติตออนุสัญญาฯ รัฐภาคีอาจ

ประกาศไมผูกพันกับ มาตรา 13 ขอ 1 ในเร่ืองการระงับขอพิพาทระหวางรัฐภาคีสองรัฐในเร่ืองการ

ตีความหรือการใชบังคับของอนุสัญญาฯ ได  โดยใหรัฐนั้นสามารถต้ังขอสงวนในเร่ืองนี้เอาไว 

        ดังนั้น   ในการที่ประเทศไทยไดทําการภาคยานุวัติตออนุสัญญาฯ    แลวมีการตั้งขอ 

สงวนในมาตรา 13 ขอ 2 ของอนุสัญญาฯ  จึงสามารถทําได ทั้งนี้เพราะอนุสัญญาฯ เปดชองใหรับ

ภาคีสามารถต้ังขอสงวนในมาตรานี้ไดโดยกําหนดไวอยางชัดแจง   ซึ่งผลของการต้ังขอสงวนในขอ

นี้ จึงไมผูกพันประเทศไทยที่จะตองปฏิบัติตามในเร่ืองการระงับขอพิพาทระหวางประเทศไทยกับรัฐ

ภาคีอ่ืนตามอนุสัญญาฯ  ที่ใหใชวิธีการระงับขอพิพาทโดยวิธีการอนุญาโตตุลาการ หรือ นําคดีข้ึนสู

ศาลยุติธรรมระหวางประเทศ  กลาวคือ  ในการระงับขอพิพาทระหวางกันเกี่ยวกับการตีความหรือ

การใชบังคับพิธีสารนี้ ซึ่งไมสามารถระงับไดในระยะเวลาอันควร ซึ่งทั้งรัฐคูกรณีและประเทศไทยไม

ผูกพันที่จะตองสงเร่ืองดังกลาวไปเพ่ือการอนุญาโตตุลาการ หรือสงขอพิพาทดังกลาวตอศาล

ยุติธรรมระหวางประเทศหากไมสามารถตกลงกันไดในการจัดต้ังคณะอนุญาโตตุลาการ ในขอ

พิพาทดังกลาว 

 สวนในกรณีที่ประเทศไทยไดต้ังขอสงวนในมาตรา 8 ของอนุสัญญาฯ เอาไวดวยนั้น 

ก็เปนไปตามอนุสัญญากรุงเวียนนาวาดวยกฎหมายสนธิสัญญา ค.ศ. 1969  ในเร่ืองการต้ังขอ

สงวน ที่วา  ขอสงวนนั้นไมขัดตอวัตถุประสงคและเปาหมายของอนุสัญญาฯ ฉบับนี้แตอยางใด  
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อีกทั้งยังมิไดรับการคัดคานใดๆจากรัฐภาคีอ่ืนๆ  ทั้งนี้เชนเดียวกันกับประเทศฟนแลนดที่ไดต้ังขอ

สงวนไวใน มาตรา 8 นี้ดวย  ซึ่งผลของการตั้งขอสงวนในขอนี้ จึงไมผูกพันประเทศไทยที่จะตอง

ปฏิบัติตามในเร่ืองการสงผูรายขามแดน  ในการที่จะตองสงตัวผูถูกกลาหาวากระทําความผิดเปน

ผูรายขามแดนในกรณีที่โทษของอาชญากรรมที่กระทําข้ึนนั้นนั้นมีบทลงโทษ จําคุกไมเกิน 1 ป ไป

ใหกับรัฐภาคีอ่ืนตามอนุสัญญาฯ   

 


